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Pêşgotin

Dostê hêja Lokman Polat pirtûka xwe bo min hinartiye, ku ez jê re sergotineke biçûk û kin binivîsim..Ev jî bo min rûmeteke mezin e, lê mixabin! Ez bi xwe pir tênagihim van pirsan û ji ber vê yekê ezê bi kurtî li ser mijarên, ku di vê pirtûkê de ne, rawestim.

Edebiyat di vir de bi wateya Literatur hatiye, Edebiyat ji peyva erebî(Edeb)hatiye..litera jî tîp e, bingeha literaturê bêje(wêje) ye, lew re gava mera li ciyê Edebiyatê an Literaturê, ku herdu jî ne kurdî ne, bêjeyeke kurdî bi kar bîne, çêtir e. Gava di zarê kurdî de peyva Bêje an Wêje tune ba, hîngê me dikarî mîna Radio, Video, Television û Makîne, ku bêjeyin biyanî ne, Literatur an Edebiyat bi kar bîna..

Gava mera Bêjevanî an Wêjevanî bi kar bîne, mera wergerandineke asan û kurdî davêje holê, lê mixabin! Gellek niviskarên me yên hêja û payebilind hez dikin, ku bêjeyên biyanî her bi kar bînin, bi şêweyekê, ku tu ji xwe dipirsî; qey zimanê kurdî bi kêr tiştekî nayê..?! Ezê li ciyê Literaturê Wêjevaniyê bi kar bînim.

Eve daxwaza min a serekîn e ji hemî hostayên hêja yên, ku bi zarê xwe yî zikmakî dinivîsin..Ji xwe ewên bi Kurdî nanivîsin, li ba min bêmafiyekê û gunehekî pir mezin li gelê xwe dikin, ku bi hêviya hilgavtineke şaristanî û çandeyî ye di seriyê sedsala bîst û yekê de.. 

Romana bi kurdî, hozanvanî, şanowa, ku gundiyên me têbigihînin wate û mebest û zimanê wê û her tehereke wêjevaniyê, dê bibe egera, ku gelê me ji aliyekî ve hembara zarê xwe yî zikmakî dagire û ji aliyê din ve, dê ji wêjevaniyên ne bi kurdî, ji bername û rojname û kovar û pirtûkên ne bi kurdî vebe û yên we, niviskarên kurd, bixwêne û li berhemên we bigere û bipirse..

Erê bi kurdî xwendin, bi kurdî nivîsandin, bi kurdî stran û bi kurdî her xebateke jiyanê, dê gellek asteng û keleman ji rêya gelê me rakin..

Hunermend di vî warî de pir ji zû ve serkêşiya vê xebatê dikin, di seriyê dîlan û govenda kurdî de ne..

Ji min e, yek ji mebest û amancên hêja Lokman Polat di vê pirtûkê de ev mijar bi xwe ye. Di vê pirsê de em ji hev nêz in, li ba hev in..

Arêstotalîs di nêrîna xwe de li ser hozanvaniyê pir giringiya hevsazî û hevdengiyê biha dibîne, hozanvan li ba wî bûyeran ne tenê weku ewan çêbûne vedide û dibêje, lê ew tistên, dibe ku ewan pêk bên, li gor ji bîrbûnê an li gor giringiya wan dibêje..û li ser vê bingehê mera dikare bibêje, ku  kanîneke wilo bo her berhemeke wêjevanî giringin û her romannivîsek li gor giringiya bûyeran dinivîse, lê ne pêwîste wan bûyeran rast weku çê bûne binivîse û bibêje loranî ew ne dîroknas e, ew romannivîs e, çêrokbêj e...

T. S . Elliot ji nivîskaran dixwaze, ku gellek bi peçinandin û bi çarîk nebêjin, divê bi asanî, vekirî û nedûrî zimanê gel binivîsin, li ba wî hikarî û bandora bajarvaniyê li ser zimên û li ser romannivîs û li ser romanê pir e..Bo vê mera dikare efsaneya “Hezar şev û şevek” bike mînak.. Em dibînin zimanê wê, mijarên wê, teherê hewaldana wan çêrokan..tevahiya avahiya wa efsaneya payebilind li gor serdema wê bû, bi hawîrdora xwe ve gellek hatibû zemirandin.

Bêguman roman ne teviya wêjevaniyê ye, lê ji ber ku Lokman Polat di vir de bi giranî li ser wê şaxê rawestiyaye, mera dikare bibêje, ku pevgirêdana romanê bi serdemê ve, pevgirêdana zimanê wê bi zimanê gelêrî ve û bandora civakê li ser romannivîs nasnameyekê bo romanê û bo wî jî pêda dikin..Balzac di romanên xwe de xudan nasnameyeke diyar e..

Bo vê yekê El-Cahêz, ku yek ji mezintirîn niviskarên bi Erebî nivisandiye, berî niha bi gellek sedsalan ji niviskaran xastiye, ku yê nêz li saz bixînin û yê dûr xwesnas bikin..Wî jî giranbihayî daye xweşzimaniyê û lew re navê pirtûka xwe danaye (El-Beyan We Tebyîn)..

Di vir de Fantaziyek mezin pêwîst e..Dante dibêje, ku Fantazî mîna xewna hiş e..Eve jî nêrîneke di cî de ye.. Romana bê fantazî hişk û req e, Necîb Mehfoz ê misrî, ku pir bi nav û deng e, di sê romanên xwe yên, ku li ser Qahîre nivîsandine û bi navê (Sulasiyet Necîb Mehfûz) hatine nasîn, gihaye pileyeke pir bilind di hişmendî û civaknasî û romanê de, fantaziyeke pir mezin di vê berhemê de heye, lê hisê wî her li gel bûye, ji wî cuda nebûye..di rastîniyê de maye, di nav gelê Qahîre de rabûye û rûniştiye..Hinde nivîskarên din mîna Wills di kurteçêroka “Geliyê çavkûran” de em ji rastîniyê birine cîhaneke din, em kirine xeweke his, lê bi rastî çêrokek mîna wê kêm hatiye nivîsandin..Fantazî li ba herdu niviskaran mezin e, li ba Necîb Mehfoz rastînî trat û meydana fantaziyê ye, li ba Wills mejî di xewna xwe de ye, di firra nav cîhanên din de ye..

Bêguman hikariya wêjevaniyê, posîde û bandora wê li her mirovekî heye, ji kijan civat û komikê dibe bila, ji çi nijad û reng û desteyê dibe bila..Berê û niha û di paserojê de jî dê mirov di bin hikariya wêjevaniyê de bimînin..û bi taybetî zarok bêtir dikevin bin hikariya fantaziyê, Berê navên Sindbad, Aladîn, Herkulês, Tarzan, Rustemê Zal û ên din, îro em dibînin, ku navê Harry Potter li her derekê belav dibe..Roj bi roj mêrxasên roman û çêrokan navnetewîtir dibin, dibin dêrîna teviya mirovan..Raste, ku sînema gellek cî ji dest romanxwendinê girtiye, lê her filmek jî li ser bingeha çêrokekê an romanekê hatiye lêkirin û avakirin..

Ez naxwazim pir di vir de bipeyivim loranî hêja Lokman Polat firehtir li ser vê mijarê rawestiye..

Hinek dibên, ku bingeha romanê mîtolociya yûnanî ye, eve ne rast e. Roman bi çêrokên efsaneyî yên teviya mirovatiyê hikar bûye..çêrokên olî û efsaneyên Çînê, Misirê û Mesopotamiya bandoreke mezin li çêrokên ciho û fillehan kirine û bi taybetî ewên, ku tev li olê bûne..Ma hîç bandora Veda, Mîtra, Brahma û Gulgamês li efsane û çêrokên Hindistan û Mesopotamiya nebûye, Ma gava Gogol romana xwe (Kurk) nivîsandiye hîç berê Incîl an Tewrat nexwendibû..Wek çawa bandora çêrokên Quranê li hemî niviskarên musilman çêbûye, wilo hikariya çêrokên Incîlê û Tewratê jî li ên filleh û ciho çêbûye..Bêguman hikariya efsaneyên Yûnanan li niviskarên mezin wekî William Schakespeare hebûye, lê wilo jî Sahname û çêrokên Ramsîs, Ozîrês û Nefertîtî li niviskarên rojhilata navîn çêbûye..Tolstoy, Dostoyevski û niviskarên Uris ên din jî bi rêya xwendina pirtûkên wergerandî di serdema xwe de..û em tev dizanin, ku roman ji devzendê kurkê Gogol derketiye..Lew re divê mera romanê mîna toveke mirovatiyê binase û bibîne, tevî ku li Europa serî daye..

Hêja Lokman Polat di vê pirtûkê de giranbihayî daye rexnekirina wêjevanî..Ev jî rast e..Bê rexnekirin kesek bi ser neketiye, gava pêsmendê şanowekê şanowa xwe pêşkêş dike û dibîne rexne ji aliyê temaşvanan ve li wê çêdibin, ew cara din wan çewtiyan radike û şanowa xwe diguhêre, ku rexne kêm bibin, lê niviskarê romanê gava romana xwe ji dest berdide, êdî ew mîna hespê rewan (azad) e, nema niviskar dikare bide hevsarkirin, şaşî û çewtiyên wê romanê zûzû nayin guhartin..Lew re divê niviskarê romanê hêdî hêdî gavên xwe bavêje û haj xwe bike, ku nekeve çewtiyên mezin. Em tev dizanin Servantês çi di mafê kerê xwe de kiriye, gava wî di (Don Kîxotê) de li ciyekî ker mirandiye û piştî, ku ker miriye, ew ker dîsa bi rêya xwe de çûye, bêyî, ku niviskar bibêje ev kerekî din bû an ji nû ve can pê hat..lê tevî çewtiyeke wilo jî berhema wî di nav wêjevaniya cîhanî de wek bûkeke delal tê jimartin. Çewtiyeke wilo li ba William Schakespeare jî tê bîra min, lê ev mezinahiya wî kêm nake..

Ez dibêm ne pêwîste rexnekar li pey kêmaniyên niviskar bigere, pêwîste ew li hêjayiyên niviskar bigere, cewher û durr û yaqûtên wê berhemê diyar bike..Divê rexne bibe egera nasîneke taybet ji berhema rexnekirî re, ne bibe egera dij bi wê axiftin û riswakirin..Kesekî bê kêmasî, bê şaşî û bê ji bîr çûn tuneye, û karê rexnekar pistgîriye ji bo niviskar e û rohnîkirin e ji bo xwendevan..Ez hinek niviskarên MEZIN ji Kurdan wek kesên, ku nû fêr dibin zimanê me yî zikmakî dibînim, lê em tev dizanin ev ji ber çi wilo bûye..Ez hinekan jî dizanim, ku hîç agahiya wan li ser wêjevaniya jêriya Kurdistanê nîne û ev jî ji ber çi ye em dizanin û ez romanên hinek romannivîsên bi nav û deng dixwênim û giriyê min ji qehran tê..lê em tev dizanin, ku roman bi kurdî ne asan e û gava yek bi kurdî romanekê lê dike û digihîne destên xwendevanan, bo min wî çiyayekî pir mezin hildaye ser milên xwe û tevî hemî çewtiyên zimanî – li vir zimanê nîvswêdî-nîvkurdî hat bîra min!- û tevî kêmaniyên ji aliyê hunera romanê ve, ez wî mîna pêşmêrekî di vê tratê de dibînim..

Bo min bi xwe, tevî ku ez wek Lokman Polat dilketiyê romanê me, bi rastî hîn ji min re derfetek hêja bo lêkirina romanekê çênebûye, min niha dest bi lêkirina romanekê kiriye, lê ez nikarim soz bidim, ku ezê wê teva bikim.. 

Bo vê yekê divê rexnekar ne her wilo tûj û tund li ber berheman raweste, divê alîkariya niviskar û xwendevan bike..Di vir de rexneya hêja Nîzar Agrî li ser romanên hêja Mehmet Uzun tê bîra min, ew rexneya tund a, ku bi Erebî di Avêsta de tê belavkirinê..

Di vir de ez hêvîdarim, ku di warê lêkolîn û wêjenasî û rexnekariya wêjevanî de, em bi carekê hinek navên mezin li Kurdistanê ji bîra nekin û bi taybetî Mamhostayê navbilind Sadiq Behadîn Amêdî, Hostayê hêja Marûf Xeznedar, seydayê navdar M. E. Bozarslan û zireyê wêjenasiya kurdî Dr. Izzidîn Mustefa Resûl..Mîna wan di lêkolîna hêja de mamhostayên jêhatî Dr. Celîlê Celîlî, Dr. Husên Hebeş û kevnenasê berhemdar Zeynel Abidîn Zinar û gellekên din, ku mixabin! Ez nikanim navên wan tevan li vir bînim zimên, tevî ku ewan bûne stûnên wêjenasiya kurdî..

Bo nimûne, ku rexnekarê wêjevanî jî dikevin çewtiyan, nêrîna Mamhosta Dr. Izzin Resûl e di warê wêjerêjiyê de (Nethir) gava ew destpêka wê di Kurdistanê de vedigerîne berî niha bi dused salan..Mixabin! Dibe, ku wî camêrî nedîbe, ku seydayê hozanvan Ehmedê Xanî di serdema xwe de wêjerêjiya kurdî mîna helbestê nivîsiye û min di kovara CUDI de (hejmar 1) berî niha bi yanzdeh an duwanzdeh salan metna nameya wî ya hêja (Fî beyanî Erkanîl Islam) bi tîpên kurdî yên nûjen belav kir, û gava ewî bi kurdiyeke zelal di wê demê nivisandiye, bêguman wêjerêjiya kurdî berî wî jî hebûye..

Em vegerin ser berhema Lokman Polat. Ez dibêm ev pirtûk ji zû ve pêwîst bû bihata nivisandin û niviskarê me yê berhemdar gellek xweş kir, ku ev pirtûk lê kir..Ew li ser bandora wêjevaniyê, li ser romanê, li ser teherên romanê û taybetiya wê, li ser rexnekarî û şanoyê û li ser pir mijaran rawestiye û ez dibînim wê bo xwendekarên wêjevaniyê pir alîkar be û her pêwîst be..

Xwedê li gel te be, dostê hêja Lokman Polat..   

Cankurd

ÇEND GOTIN 
Di edebiyatê de şêweya nivîsîna ceribandinê gelek zor û zehmet e. Bi kurdî nivîsandina ceribandinên teorîk yên li ser zanistiya edebiyatê wisan hêsan nîn e. Tu berhemeke bi kurdî, (li gor nasîna me), li ser teoriya edebiyatê tune, ku mirov jê xweşbextiyê (sûûdê) werbigre. Ev pirtûka pêşîn e, (wek em dizanin), ku wek ceribandin li ser zanîstiya teorîk ya edebiyatê tê weşandin. Ev berhem destpêk e û wek hemû berhemên destpêkê têde kêmanî heye.

Em hêvî dikin, ku di vê hêlê de lêkolînên berfireh, bêne kirin û ceribandinên baş bêne nivîsîn. Babeta vê pirtûkê, mijarên ku têde hatine ziman girîng in. Em bawer dikin, ku kesên edebiyathez, dê vê pirtûkê bi dilxweşî bixwînin.

Hinek nivîsên Lokman Polat yên ku di vê pirtûkê de cîh girtine, berê di hin kovarên çandeyî û edebî de hatibûn weşandin, lê hinek nivîsên wî cara pêşîn e ku di vê pirtûkê de têne weşandin. Naveroka vê pirtûkê ji alî teoriya edebiyatê ve gelek dewlemend e. De kerem bikin bi dilxweşî bixwînin.

Weşanên Helwest

“Niha yek ji xebatên min yên girîng ewe ku, ez bi piraniya xelkê bidim bawerkirin ku lazime em xwedî li edebiyatê derkevin. Hesasiyet û azadiya cîhana pêşerojê girêdayî edebiyatê ye. Edebiyat garantiya azadiyê ye, ji ber ku ew weke her tiştê din nikare were birêvebirin û kontrol kirin. 

Edebiyat bingeheke hem ji bo zindîhiştina rexneyan li hemberî rastiya cîhanê û hem jî ji bo nûkirin û parastina ziman.” 

Nivîskarê Îspanyolî

        Marîo Vargas Lîosa

BANDORA EDEBIYATÊ

Lokman Polat

EDEBIYAT

Edebiyat wek her tiştên însanî, berhemeke mirovahiyê ye û hîmê xwe ji jiyanê digre. Berhemên edebî jîndar in, ji nav jiyana însanan û ji xeyalên mirovan tên afirandin.

Edebiyat, anku lîteratur hunera nivîsînê ye. Dîtin, raman, hest û îmageyên ku bi gotin û nivîsînê tê qalkirinê. Zanîstiya hunera hunermendî û afirandinê ye. Estetîka-bedewiya, rindiya armanca ramanê ye.

Berê lîteratura devkî xurt bû. Lê niha, di dema me de lîteratura nivîskî xurt e, pêketî ye. Edebiyat dayika gelek babetên hunerî ye. Yên ku hunera tiyatro, fîlm û muzîkê pêk tînin ji lîteraturê feyde dibînin. Ham madeya lîteraturê ziman e. Ji bo vê divê teknîka zimên di edebiyatê de baş bê karanîn. Edebiyatvan divê hunera zimên baş pêk bîne. Edebiyatvan wexta ku dest bi nivîsînê dike dizane, ku li hember cîvakê xwediyê berpirsiyariyek e. Edebiyatvanek çiqas li ser cîvakê xwediyê bandorek mezin be, ewqas jî xwediyê berpirsiyariyek mezin e. Fonksiyonê edebiyatvan ev e ku şikil dide hîs û şiûra cîvakê. Cîvakê diramîne, wê dide fikrandin. Li gor şaxên hunerên din, şaxa hunera edebî xwediyê hîn îmkanên mezin e. Ew bi haceta zimên dikare bikeve her  qada jiyanê. Ji bo qada edebiyatê dem, mekan, şert û şût bê sînor in.

Di lîteraturê de cihê bedewiyê gelek girîng e. Du şiklê bedewiyê -rindiyê, spehîbûnê- heye. Bedewîbûna xwezayî û ya hunerî ye. Însan bi zanîstiya xwe nirxandina estetîkî dike. Edebiyat şaxeke hunera spehîbûnê ye. Berhemên hunerî di nav edebiyatê de tê(n) nirxandin. Di mirov de hestên estetîkî heyecanek didin mirov. Helbest, roman, çîrok, tiyatro û hîtabet lîteratur bi xwe ye. Dîroka edebiyatê bi dîroka şarazayiyê ve girêdayî ye. Neteweyên cîhanê li gor pêşketina edebiyata xwe bi pêş ve diçin. Edebiyat pêşewayê jiyanê ye. Edebiyat xeyala pêşerojê ye. Nivîskarekî Latîn Amerîkî, Ernesto Sabato dibêje “ Heger hûn nehêlin mirovek xeyal bike, ji xeyalên wî re asteng derxin, ew dê dîn bibe. Edebiyat her tim dijberî û li hemberiya tiştan derketin e. Edebiyat di serê her tiştî de çalakî ye. Berxwedana mirovan ya ji astengan û ji dînîtiyê xilas kirin e. Di rewşên giran de hunermend hatine qedexekirin, lê edebiyat hêza herî xurt dimîne.”

Gotina “edebiyatê” ji peyva Erebî “Edeb”ê tê. Di Kurdî de hinek ji bo edebiyatê “Wêje” dibêjin, lê mirov peyva “lîteratur” ê bi kar bîne hîn baştir e. Hinek peyvên navnetewî hene hewce nake mirov wan peyvan biguhure û di şûna wan de peyvên din bi kar bîne. Wek mînak çawan ku peyva Posta, Telefon, Teleks, Radio, Televîzyon ketine nav zimanên neteweyên dinyayê, peyva Lîteratur jî ketiye nav zimanên neteweyên cîhanê. 

Edebiyat zanîstiye, ew şaxekê hunerê ye. Malzemeyê edebiyatê ziman e. Edebiyat bi haceta zimên dibe huner. Çawan ku haceta muzîkê deng e, yên wêneyê reng e û xêzik e, yê peykerê kevir û tunç e. Û çawan ku vana hemû şaxên hunerê ne, edebiyat jî weha şaxekê hunerê ye.







NIRXANDINA EDEBIYATÊ 

Beriya 1980î berhemên edebî yên Kurdî kêm bûn. (Li vir mexsed Kurdistana Bakur e. ) Nivîsên li ser edebiyata Kurdî pirr kêm -car carna- dihatin weşandinê. Lê piştî 1980’yî û bi taybetî jî di salên nabeyna 1985 û 1995an de gelek berhemên edebî -li welêt û li derveyê welêt- hatin afirandin, bi sedan nivîsên li ser edebiyatê -bi gelemperî edebiyat û bi taybetî jî edebiyata Kurdî - hatin weşandin.

Ziman, çand û edebiyata neteweyekî hebûna wî neteweyî ne. Neteweyek ku zimanê xwe, çanda xwe, edebiyata xwe wenda bike, ew bi xwe jî wenda dibe, di nav neteweyên din de dihele, asîmîle dibe. Yên ku neteweyan li ser lingan dihêle ziman, çand û edebiyata wî neteweyî ye.

Edebiyata Kurdî a bi devkî gelek xurt e, dewlemend e. Edebiyata nivîskî qelse, lê di van salên dawîn de, edebiyata nivîskî jî ber bi pêş dikeve, pêş ve diçe, dewlemend dibe.

Edebiyat di jiyana gel û neteweyan de bûyerên ku li ser jiyana civakî bandora xwe dike, bi hawayekî hizn, hest û bi sîmgeyan, bi taswîran, bi gotinan yan jî bi nivîskî tête pêşkêşkirin. Di edebiyatê de ziman bingeh e; ziman nebe edebiyat nabe. Lê, dewlemendiya zimên jî bi têkiliyên bi edebiyatê ve girêdayî ye. Bi karanîna zimanê edebî, ew ziman hîn pêş dikeve, bi goşt û xwîn dibe, bi ruh û can dibe, jîndar dibe. Pêş ve diçe.

Yên ku di berhemên edebî de ziman bi hostatî bi kar tîne û bi zimanekî dewlemend bûyeran li hev dihûne, nivîskarê/a berhemên edebî bi xwe ye. Nivîskarên berhemên edebî di her demî de, bi kultur û zanyariya xwe zanayên dema xwe ne.

Di hemû berhemên edebî de têzek heye, mesajek heye. Kî dikare bibêje ku berhema nemir ya netewa Kurd, Mem û Zîn bê mesaj e, bê raman e, bê têz e.

 Çalakiyên edebî bi afirandina berhemên edebî xwe dide xuyakirin. Di her demî de yên ku bi hêzên tarî re şer dikin, têdikoşin rewşenbîr û hunermendên pêşverû ne. Di vê têkoşînê de, di gelek welatan de bi sedan nivîskar û rewşenbîr dikevin zîndanan, hinekên wan jî têne kuştinê. Berhem û jiyana wan nivîskaran ji neslên dahatû re, ji pêşerojê re dibe mînak.

Di nirxandina edebiyatê de tiştê herî bi xeter sektarîzm e. Sektarîzm şêweyekî nihilîzmê ye. Hemû tiştên berê înkar dike û dixwaze dîtinên xwe bi zorê bide qebûlkirin. Rasteqînî bi înkarê dernakeve holê. Rasteqînî bi yekîtiya nakokiyan tê fêmkirin.

Doxmatîzm li pêşberê pêşveçûna edebiyatê asteng e. Di doxmatîzmê de guhartin û xwenûhkirin tune ye. Kesên doxmatîk di nav lêgerînê de nînin.

Di edebiyatê de ala herî ber bi pêş realîzma modern e. Realîzma nûjen yek alî nîne, pasîf nîne, aktîf e, bi tesîre, fêr dike. Realîzma nûjen xwe ji doxmatîzmê û demagojiyê diparêze. Realîzma nûjen, başiyê, rindiyê, bedewiyê derdixe pêş. Ew her tim hêviyê dijîne. Di edebiyatê de realîzm, bûyerê, mewziyê, wakîayê wek xwe, di nav herikandina bûyerê de dayîn e.

Hinek berhemên edebî hene, ku ji bo mirovên di dema xwe de hatine nivîsandin. Lê, ev berhemên nemir him ji bo wê demê, him ji bo dema me û him jî ji bo dema pêşerojê jî berhemên edebî ne. Mem û Zîn, Don Kîşot, ﬁer û Aşîtî û hwd, berhemên weha ne.

Edebiyat; ji helbestê hetanî çîrokê, ji dastan û menqîbeyên olî hetanî romanê tê avakirin. Ev hemû şaxên edebiyatê bi hevdu ve girêdayîne û bingeha wan li ser hunera çîrokkirinê -hîkayekirinê- ava dibe. Helbest jî, roman jî, ?ano-tiyatro- jî, senaryo jî, hîkayetkirin e -çîrokkirin e. Ji xwe hunera edebî, qalkirin e, hîkayekirin e. Cudahîbuyîna wan di teknîka hîkayekirinê de ye. Edebiyat biriqandina jiyana jîndaran e. Di edebiyatê de tîp û qarekter cîhekî girîng digire.

Di nav şaxên edebiyatê de ya herî kevn helbest e. Helbest wek nesîr dûz nîne. Bi pîvan e, bi wezn e. Helbest bûne kilam û stran, bi muzîkê hatine xwendin û gotin.

Roman hêj nûh e. Sê asir berê hatiye avakirin. Di esra 18 û 19an de gihîştiye kemala xwe. Roman hêj jî ber bi pêş ve diçe, bi teknîkên nûh dikemile. Di romanan de têkiliyên mirovan -însanan- yên bi hevdu re û bi xwezayiyê re bi hawakî berfireh û bi teferuat têt qalkirin, bi hunerî tê hîkayekirin. Di nav van têkiliyan de; ji pirsên ruhî hetanî rewşa aborî û gelek munasebetên din hene. Di hîkayekirina evîndariya du ciwanan de munasebeta civakî ya wê deverê, wê herêmê heye. Roman vekirin û derketina holê ya munasebeta civakî ye. Roman keşifekî nûh e, îcatekî nû ye. Teknîka avakirina wê tim tê guherandin, tê nûhkirin. Firqa di navbera roman û çîrokê de nîcel nîn e, nîtel e, wesf e.

Taybetiyeke roman û çîrokê ev e ku; bi meraq tê xwendin. Meraqa girîng jî, gelo dê dawiya wê çawan bibe ye? Di edebiyatê de meraq cîhekî pirr girîng digire. Yê ku çîrokê dide xwendin meraq e. Çîrokên devkî jî ji ber meraqê tên guhdarîkirin, çîrokên nivîskî jî ji ber meraqê tên xwendin. Çîrokên “Hezar û Yek ﬁev” ji ber meraqê hatiye guhdarîkirin û di dema me jî tê xwendinê.

Di çîroknivîsê de bikaranîna metoda meraqê  herî baş ji alî nivîskarê Amerîkî Jak London ve hatiye bikaranîn. Destpêka çîrokên Jak London li ser meraqê hatine avakirin. Xwendevan ji bo ku di seriya-destpêka- çîrokê de meraqa bûyerê dike -û gelo dê dawî çawan be?-, loma jî hetanî dawî wê çîrokê dixwîne.

Wek mînak: Çîroka Jak London a bi navê “Yê Meksîkî” de, di serî de meraqek girîng heye. Xortekî 18 salî-Rîvera- diçe dikeve nav rêxistinekî şoreşger. Di wê rêxistinê de tu kes Rîvera nas nake, kesek bi derbasbûyina jiyana wî nizane. Wexta ku pere -diraf- ji rêxistinê re pêwîst -lazim- dibe, ev xort -Rîvera- pere tîne dide rêxistinê. Berpirsiyarên rêxistinê ji vê xortî şûphe dikin, dibêjin qey ev xort ajanê dewletê ye û hatiye ketiye nav wan.

Xwendevan jî gava vê çîrokê dixwîne di serî de meraq dike; gelo derbasbûyîna vê xortî çawan bûye? Ev xort çima ewqas bi rêxistinê re alîkarî dike? Gelo ev xort van pereyan ji ko tîne? Ev xort bi rastî jî ajan e, yan na?

Di bûyerên çîrokê de metod ev e; xwendevan di seriya bûyera çîrokê de meraq dike, paşê jî ew meraq di nav pêvajoya bûyera çîrokê de tê pişkavtin û ew meraqa xwendevan bi rohnîkirina çîrokê tê fêmkirin û wê gavê xwendevan gava sedema meraqê fêm dike, dibêje ahan... dêmeg ev bû.

Di çîroka “Yê Meksîkî” de jî xwendevan pêşî meraq dike ku ev xortê alîgirê şoreşgeran wê pereyî ji ko tîne, paşê fêm dibe ku, ew xort diçe maça boksoriyê dike û pereyê ku ji wê qezenç dike, tîne dide rêxistinê.

Di edebiyatê de rexne, babetekî girîng e. Ez bawerim li ser rexnegiriya edebî herî pirr nivîs di kovara Helwestê de hatiye weşandin. Edebiyat bi rexneyên edebî pêşve diçe. Çi heyfe ku di nav Kurdan de rexnegirên edebî yên pîspor tunene. Hinek kes hene li ser navê rexnegiriya edebî hesûdîyê dikin, dilreşiya xwe nîşan didin. Feydeya kesên weha nagihîşe edebiyatê. Lê, hinek kesên dilbak jî hene ku dema li ser berhemên edebî dinivîsin, nirxandinên îlmî zanîstî dikin. Nirxandinên weha edebiyatê pêşve dixe. Ji nivîskarên berhemên edebî re dibe alîkar. Ji bo dewlemendî û bedewîya berhemê dibe rênîşandan..

Di analîza berhemek edebî de, di hûr lênêrîna berhemê de, divê mirov ji ko dest pê bike? Ji hunermendê berhemê, yan ji berhemê ve? Yan jî, ji şert û şûtên dîrokî û civakî ya wê derdorê ve?

Divê mirov bizanibe, hunermend -nivîskar- jî wek her mirovî, mirov e -însan e. Ji bo vê jî mirov berhema edebî li gor şexs û qarekterên nivîskarî divê nenirxîne. Divê rexnegir çêker be, xirabker nebe.

FAYDE Û XWEﬁÎYA EDEBIYATÊ

Îmge anku xeyal bi kulturê ve girêdayiye. Kultur fîgoran diafirîne û dike îmge. Xeyal li dijberê rastiyê tê afirandin. Xeyal carna dikare bibe rastî jî, lê bi piranî wek xeyal dimîne. Gelek xeyal di serê mirov de, di edebiyatê de dibe îmaj. Di nabeyna rastî û xeyalê de her tim nakokî heye.

Don Kîşot xwe wek ?ovalyekî dibîne. Baskê aşên bayê jî wek dijmin dibîne. Di efsaneyên kafkasan de Teyrê Sîmurg heye. Teyrê Simurg motîfeke xeyalî ye, hatiye afirandin.

Edebiyat afirandina îmgeyên xweza, civak û mirovan e. Ev afirandin bi xeyalî û bi metoda estetîkî tê pêkanîn. Nivîskarên edebî bi uslub û şîroveya xwe însanan, xwezayê û civakê dinirxînin û di derbarê wan de zanînê pêşkêşê xwendevanan dikin. Westayê teoriya sosyal civakî Fredrîk Engels ji bo edebiyatvan Balzac dibêje “ez tiştên ku ji Balzac fêr bûm, ji dîrokzanên profesyonel, ji îstatîkvan û ekonomîstan pirtir bû.” Zanîstiya ku edebiyatvan pêşkêşê xwendevanan dike, di nav civakê de zû belav dibe û li ser civakê tesîr dike. Destanên Homeros, Piyesên Shakespeare, helbestên Hayam, romanên Tolstoy û Dostoyevskî, kurteçîrokên Çexov sedsalan di nav neteweyên cîhanê de belav bûye, tê xwendin, û li ser mirovan tesîrek, hazek pêk tîne. Mirov bi saya edebiyatê têkiliyên di nav civakê de, têkiliyên însanan û xwezayê, jiyana sosyal, civakî, şerên navxweyî û şerên di nav gel û neteweyan de, fikir û ramanên mirovan, xeyalên wan, evîn û hesûdiyê, bêrîyê, tirsê, êş û dilşadiyê fêr dibe. Mirov bi saya edebiyatê xwe nas dike, civakê nas dike, têkiliyên civakî, sosyal fêr dibe.

Edebiyat hêzeke estetîk dide mirov ku ev jî ji bo bextiyariya mirov her dem pêwîst e. Hezkirina jiyanê, daxwazên ji bo pêşerojê, kar û xebatên pîroz, bawerî û berxwedana jiyanê di berhemên edebî de gelek xweş têne şîrovekirin, bi teferuat tên qalkirin. Bi saya berhemên edebî asoya xeyalên mirov berfireh dibe, zimanê mirov dewlemend dibe, axaftina mirov rast û dirûst dibe, zîhînê mirov vedibe. Edebiyat mirov ji teng fikrandinê, ji dogmatîkiyê, ji hereketên şematîk xilas dike, mirov dike bi tolerans, bêhn fireh û parastvanê azadiya fikrî.

Xwendevan dema berhemeke edebî dixwîne, di leheng yan jî fîgurên berhemê de xwe dibîne, karekterê xwe dibîne, xwe dişibîne wî/wê leheng yan fîgurî. Bi lehengê berhemê re dêşê, dikene, hêrs dibe, aram dibe, yanê dibe şirîgê gelek tiştên wî/wê.

DI EDEBIYATÊ DE KANON

Û

FONKSIYONA EDEBIYATÊ

Du merhaleyên bingehîn ya edebiyata netewî heye. Yek jê edebiyata klasîk e, ya din jî pêkanîna edebiyata modern e. Gotin beriya nivîsê tê. Serkaniya edebiyata kurdî, edebiyata devkî ya gelêrî ye. Nivîskarên edebiyata devkî dengbêj, çîrokbêj û pîrejinên kurd in. Lêkolînvan Edward Saîd dibêje : “Berhemên edebiyata devkî di tasavvura nasnameya netewî de xalekî girîng e.” (Binêr pirtûka Edwar Saîd “Kultur û Emperyalîzm”). Xwedî li derketina edebiyata devkî, berhevkirina vê edebiyatê û nivîsîna wê, lêkolînên li ser çîrokbêj û dengbêjan, li nasnameya xwe ya gelêrî û netewî xwedî derketin e.

Edebiyata kurdî ya klasîk a nivîskî dewlemend e. Di serî de Ahmedê Xanî, Melayê Cizîrî, Feqiyê Teyran û gelekên din gelek berhemên edebî yên hêja afirandine û ev berhemên wan yên nivîskî bûne bingeh, bûne hîmên edebiyata kurdî ya nivîskî. Di edebiyata kurdî a klasîk de kanon, Mem û Zîna Ahmedê Xanî ye. Ev berhema hêja û nemir di sedsala 17’an de hatiye nivîsîn û ji bo afirandina edebiyata netewî buye serkanî û destpêka edebiyata kurdî ya netewî. Mem û Zîna Ahmedê Xanî di nav kurdan de, ji bo kurdan buye wek metneke pîroz, berhemeke bi rûmet.

Nivîskarê lêkolînvan Gregory Jusdanîs di pirtûka xwe ya bi navê “Direngmayîna Modernîzmê” de dibêje : “Kanonên edebiyatê otorîteya hinek metnan pêk tîne. Yên edebî ji yên ne edebî vetiqetîne. Tradîsyoneke mihefeze dike û wê derbasê îro dike. Ji bo pêkanîna nasnameya netewî û ji bo parastina wê dibe alîkar.”

Di edebiyatê de kanon, anku kanonên edebî tevahiya metnên nivîskî yên edebî ne. Qaîde û rêzên edebî, civakî û olî ne. Pîrtûkên pîroz yên olî di esasê xwe de metnên edebî ne û destpêka kanonê ne. Pirtûkên pîroz Tevrat -Ahîta Qedîm- Kîtabê Miqades –Încîl -Bîbel- û Qur’an metnên kanon yên qedîm in. Ev metnên kanon ji bo pêkhatina nasnameya dînî-olî- û miletî bûne bingeh. Ev metnên kanon ji bo dêrê-kilîsê- û ji bo civaka bawermend bune qaîde û kuralên dînî, axlakî û rastiya heqîqetê.

Di edebiyatê de kanon, pêkanîna edebîyata milletî ye. Metnên mekana neteweyî ye. Ziman û otorîteya kanonê bê payan e, qedirbilind e. Dehayên wek Homeros, Dante, Shakespeare, Goethe û ji kurdan jî Ahmedê Xanî, damezrevanên kanonên netewî ne. Di damezrandina dewletên netewî de rola Radyo, Tv, rojnameyan, kovaran û edebiyatê girîng e. Masmedîa û edebîyat di pêkanîn û standartbûna zimanê netewî de jî roleke sereke dilizîn.

Edebiyat ji dema beriya damezrandina dewleta netewî de û ji dema pêkanîna dewleta netewî de, di serûmejiyê civakê de dîmenên xeyalî yên tasavvurê çêdike û di mejî û zihînê wan de dibe îmge, xeyal û îmaja sazûmanî, dibe rêgayî hestê wan, dibe îmgeya pêkanîna sazûmanê û dewletê. Di nav pêkanîna dewletên neteweyî -yên li cîhanê- û modernîzm, çand û ziman de têkiliyên berbiçav heye. Çawan ku ji bo dewletek neteweyî pêkanîna pereyên-dirafên- fermî û ji bo parastina dewleta netewî û welêt ordu-artêş- pêwîst e, edebiyateke xurt, masmediayeke xurt jî pêwîst e.

Ji bo netewayetiyê tiştên herî bingeh ziman, çand û edebiyat e. Her netewe divê xwediyê hem edebiyata klasîk û hem jî edebiyata modern be. Di edebiyatê de pêkanîna kanonê û wezîfeya wê ew e ku; edebiyateke aîdê miletê pêk bîne. Yanê divê her milet aîdê xwe edebiyata xwe hebe. Edebiyat di pêkanîna nasname û xwenasîna çandî û netewî de roleke pozîtîf dileyze. Entellektuelên neteweyan ji bo avakirina edebiyata milî hewl didin. Kar û xebat dikin, berhemên edebî yên millî û demokratîk diafirînin.

Haceta avakirina hiş û şiûra netewî ziman û edebiyat e. Ziman û edebiyat ji bo nasnameya millî pêwîstiya bingehîn e. Di pêkhatina miletbûnê de rola navendî dilîze. Ruhê ziman û edebiyatê, şiûra edebî ya millî dibe rih û şiûra milletê. Edebiyat ji bo neteweyan wisan girînge ku; hem derbasbûna miletê, hem dema ku têde dijî û hem jî dahatuya wî, dema wî ya pêşerojê behs dike, çîroka wê qal dike. Edebiyat ji bo miletan tezahura pêkhatina miletî û gavavêtina roj bi roj ber bi modernîzmê ve çûyîn e.

Modernîzebûyîn bê bingeh nabe. Ew li ser bingeha çand û edebiyata milî tê pêkanîn. Pêkanîna wê bi metodên nû, bi şêweyên nû çêdibe. Di dîroka miletan de, di demên çûyîn de kanonên edebî yên klasîk ji bo pêkanîna netewebûnê û di dema nû de jî kanonên edebî yên modern ji bo modernîzmê rolên sereke leyistine û dilîzîn. Kanonên edebî yên klasîk û yên modern wek helqeyên zencîrê berdewama hevdu ne, hevdu temam dikin. Kanonên edebî ji bo civakan hêviyeke, hêviya jîndarbûna çandî û vejîna ruhê milî û di dema niha de jî ruhê demokratiyê û modernîzmê ye.

Berhemên edebî yên Homeros, Shakespeare, Dante, Ahmedê Xanî, Goethe û hwd. ruhê miletên wan îfade dikin. Nasnameya miletên van nivîskaran bi van berhemên van nivîskaran hatiye rapêçan. Ev berhemên edebî di nav dema çûyîn de û di nav dema nû de bune pire. Kanonên edebî têkildariya di nav deman de roleke girîng dilîze. Di nav generationan de xiyerarşiyeke hevgirêdayî pêk tîne. Di van sê sed salên dawîn de, li cîhanê edebiyat buye bingeha pêkanîna çanda milî ya neteweyan. Di civakan de berdewambuna kategoriyên millî û demokratîk bi saya metnên edebî pêk tê. Metnên edebî ji bo neteweyan sîmge ne. Ev metnên edebî nemir in, her dem dijîn. Berhema edebî ya Cervantes, “Don Kîşot”, berhema nemir ya Ahmedê Xanî, “Mem û Zîn” piştê sê sed salan hêj jî tê xwendin. 

Berhemên edebî yên ku îro ji alî nivîskarên kurd ve têne afirandin, sed sal, du sed sal paşê jî dê bêne xwendin. Xwendevanên dema pêşerojê jî, dê ji xwendina van berhemên edebî haz bigrin. Romanên Mehmed Uzun yên biyografîk, berhemên Hesenê Metê yên psîkolojîk, çîrokên Firat Cewerî yên spehîbûnê, bedevbûnê û modern, çîrok û romanên Lokman Polat yên sembolîk, xeyalî û felsefîk, romanên Mustefa Aydogan, Seydo Aydogan, Suleyman Demir, Aram Gernas, Zeynel Abîdîn û herdu romanên Laleş Qaso yên civaka gundîtiyê, sed sal paşê jî dê bêne xwendin.

Di vê demê de ji bo ku di nav civakê de kategoriya xwendin û nivîsandinê kême, loma jî berhemên edebî yên nivîskarên kurd îro kêm têne xwendin. Lê dema civak berbi modernîzmê ve biçe, dema kategoriya xwendin û nivîsînê zêde bibe, prestîja nivîskarên kurd jî dê zêde bibe, bilind bibe. Miletên ku qîmet û rûmeta nivîskarên xwe bizanibin, rûmeta xwe jî bilind dikin. Pêkanîna misyonên milî û demokratîk li ser milên nivîskar û rewşenbîran e. Ji bo ku civak ji wan siûdê werbigre, divê di serî de qîmet û rûmetê bide wan. Kurd divê bi çavên îdeolojîk li nivîskarên xwe nenêrin. Kurdên siyasî yên bi rêxistinî divê li hember nivîskaran bi tolerans bin. Nivîskar û berhemên wan yên edebî berjewendiyên civakî, milî û demokratîk temsîl dikin. Entelektuelên miletekî wijdana wî miletî ne. Divê tu miletek li hemberê wijdana xwe bê wijdanî neke. Qîmet û rûmetdayina nivîskaran helwesteke axlakiye û divê bê pêkanîn. 

BANDORA EDEBIYATÊ

Edebiyat bi serê xwe hunerek e û bandora vê hunerê li ser civakê gelek heye. Edebiyat tesîreke mezin li ser civakan dike. Edebiyat ji bo guherandin û pêşveçûna civakî roleke girîng dilîze. Bandora edebiyatê ya li ser civakê, di civakê de raperîn û dilperîneke ruhî û hesteke civakî pêk tîne. Edebiyata kurdî ya devkî û ya nivîskî li ser civaka kurd tesîreke baş pêk haniye û ji bo ruhiyeta neteweyî, ji bo pêşketina hîsên kurdayetiyê bûye pêngaveke bingehîn. Helbestên Elî Herîrî, Feqiyê Teyran, Melayê Cizîrî û destana Mem û Zînê a Ahmedê Xanî di nav civaka kurd de tesîr kiriye.

Bandora Edebiyatê ne tenê li ser civaka kurd, her weha di cîhanê de, li ser hemû gelên cîhanê hatiye pêkanîn. Ji dîroka qedîm heta îro gelek alim û fîlozofên bi navudeng behsa bandora edebiyatê ya li ser civakê kirine û dane nîşandan ku edebiyatê bi çi awayî li ser civakê bandora xwe pêk aniye.

Fîlozofên dîroka qedîm, Platon û Arîstoteles di berhemên xwe de behsa tesîra anku bandora edebiyatê ya li ser civakê dikin. Ew didin xuyakirin ku di edebiyatê de hunera rindîtiyê, bedewiyê, spehîbûnê heye û ev jî hestên civakî geş dike û di ruhîyeta civakê de zewqeqe estetîkî pêk tîne.

Rol û tesîra edebiyatê girîng e. Lewra edebiyat hîtabê hestên mirov dike. Mirovan çoş dike, bi heyecan dike. Xirs, dilketî û îxtirasên mirov, tiştên baş û nebaş yên di hundirê mirov de û di ruhîyeta mirov de heye, şexsîyeta mirov û hwd di gelek tiştan de, edebiyat li ser mirov tesîr dike, mirov dixe binê bandora xwe. Ji bo dilêşî û berevajê wê bextîyariyê jî, ji bo pêkanîna sazumanên civakî û perwerdekirina ruhî û felsefî jî, edebiyat roleke girîng dilîze. Çernîşevskî di berhema xwe ya bi navê “Çi Bikin?” de wekheviya jin û mêran diparêze û hîmê ramanê sazûmaneke civakî pêşkêşê civakê dike.

Di edebiyatê de jiyana civakî, mirov, tîp û fîgurên baş û xirab, daxwaz û îxtiras, evîn û trajedya û gelek taybetmendîyên din hene. Di edebiyatê de ne tenê tiştên ku bûne, tiştên ku dê bibin û yên ku divê bibin jî hene. Dema di edebiyatê de tiştên civakî ku divê bibin tê qalkirin -behskirin- ev ji bo civakan dibe asoyeke fireh, dibe ronahîya ji bo pêşveçûn û pêşerojê. Ji bo cîhana mirovan û civakan dibe xwediyê maneyeke ku ji bo civakê dikare bibe armancên sereke.

Dîrokvan, anku dîroknîvîs qîma xwe tenê bi bûyerên ku çêbûne tîne. Ew ji vê çerçoveyê nikare derbikeve. Lê edebiyatvan, di berhemeke edebî de çîrokê, yan jî romanê wisan li hevdu dihûne, dixe dûzenek û dirust dike ku tiştên divê bibin jî têde cîh digre. Romannivîs jiyanê, jîndariya mirovan dizane û hem bi hawayekî felsefî û hem jî bi hawayê edebî şikl û şemal dide pê. Edebîyatvan psîkolojîya mirovan, hest û ruhîyeteke taybetî derdixe holê û li gor pîvanên edebî kesayetiyek, an jî şexsîyetek ku ew dixwaze diafrîne. Bi îdealên taybetî yên civakî, bi formên edebî cîhaneke tê afirandin. Di vê cîhanê de, li gor hunandina nivîser tişt têne nexşandin.

Di berhemên edebî yên trajedîyê de hîsên dilşewatê û hestên tirsê hene. Ev jî li ser civakê tesîreke psîkolojîk dike. Berhemên edebî yên cîhanê, yên curbecur yanê yên cure cure welatan didin xuyakirin ku însan li ruyê dinyayê li her derî însan e. Başî û xirabî, anku qencî û neqencî, derd u kul û keder, hestên evînî, êş, elem, kul û keder, îxtirasên mirovan, hezkirina ji zarokan li her derî taybetmendîyên mirovan in. Ev hemû tişt aliyên mirovan yên wekhev in. 

Li her derên cîhanê û di edebiyata cîhanê yên curbecur de, tîpên hesûd, yên cimrî, kesên ukala û pozbilind hene. Mesela nivîskarê navdar Shakespeare bi navê Îago tîpekî derewçîn, hesûd, pêlbaz, pozbilind û duzenbaz diafirîne. Tîpên weha di her civakê de hene. Ji xwe tiştên weha jî dide xuyakirin ku berhemên edebî hem netewî ne û hem jî navnetewî ne.

Aliyeke berhemên edebî (ne hemû berhem, hinek jê) yê girîng û balkêş jî ev e ku; di nav berhemên edebî de zewq heye û perwerdekirin heye. Civak bi xwendina van berhemên weha hem zewq distîne û hem jî perwerde dibe. Edebiyat bi vê hêla xwe kêmaniyên berhemên felsefî û dîrokî temam dike. Edebiyat bûyeran dixe halê somut û hişkayîya felsefê nerm dike. Loma jî di hêla perwerdekirina civakî de edebiyat ji felsefê û dîrokê hin bi tesîrtir e. Bi saya perwerdekirina edebî mirov îdeal û armancên kesayetî û civakî, formên nakokî, dijberî û yekîtîyê, dîmenên jiyana şexsî û civakî fêr dibe. Edebiyat ji bo mirovan dibe rênîşandana fazîleta mirovane û jiyana bextewariyê, dibe neynika civakê. Di perwerdekirina edebiyatê de zagon û pîvanên civakî, sosyal û psîkolojîk hene.

Ji bo ku berhemên edebî neynika civakê ne, di wan de nakokiyên civakê jî têne pêşkêşkirin. Edebîyatvanên çepgir, berhemên xwe yên edebî wek haceta têkoşîna çînî bi kar tînin. Li gorê wan divê edebiyat ji têkoşîna sosyal ya şoreşgerîyê re xizmet bike. Edebiyatvanên neteweperst jî berhemên xwe yên edebî yên millî ji bo doza netewî jîndar bikin, diafirînin. Li gorê van herdu kategoriyên edebiyatvanan divê edebiyat fonksiyona ku însanan motîve bike û têxe hareketê pêk bîne. Ji xwe li gorê edebiyatvanên rexnegir Belînskî, Dubrolyubov û Çernîşevskî, edebiyat rolekî civakî, sosyal û psîkolojîk jî pêk tîne.

Bandora edebiyatê bi metoda rexnegiriyê jî tesîrek li ser civakê çêdike. Di dîroka gelên cîhanê de dema Ronesansê demeke gelek girîng e. Tevgera Ronesansê bi şêwe û metoda rexnegiriyê dest pê kiriye. Ji bo ku îzah û tesvîra tiştek bê kirin, divê sedemên wê û tesîra wê bê nîşandan. Ji bo pêkanîna wê jî divê rê û metod bêne destnîşankirin. Di dîroka civakan de -bi taybetî yê Ewropayê- dema restorasyonê jî bi vê şêweyê dest pê kiriye. Di dema me de lêkolînvanên dîrokzan, edebiyatê, bi taybetî jî edebiyata klasîk wek çavkanî ji bo lêkolîna dîrokî ya sosyal bi kar tînin, raçav dikin. Ew van berhemên edebî wek belgeyên jiyana civakî, tore, adet û ananeyên civakî û sosyal dinirxînin. Mirov dikare jiyana civakî ya sosyal yên dema împaratoriya Roma’yê di berhemên edebî yên Plautus û Terentîus de bibîne. Ji bo dîroka sosyal ya civakan, edebiyat çavkaniyeke berbiçav e. Ji bo lêkolînên sosyolojîk jî edebiyat çavkaniyeke girîng e. Ji xwe rexnegiriya sosyolojîk li gor pîvanên tasvîrê tê pêkanîn.

Di civakê de jiyana estetîkî bi saya edebiyatê tê pêkanîn. Pirsgirêkên civakî di edebiyatê de bi îmajan tê nîşandan. Di berhemên Îbsen de îhtîşam û cazîbe heye. Ew bi îmajan difikire. Di berhemên nivîskarên ekola Avant Garde de nûhkirina nûjen heye. Nivîskarên pêşeva yên vê ekolê (ekola Avant Garde) Kafka, Arthur Mîller, W. Faulkner, S. Beckett û J. Jocke bi berhemên xwe yên edebî bandoreke girîng li ser civakê hêştine.

Di nav civakê de rewşên psîkolojîk, di sazumana kapîtalîzmê de krîzên ferdî û tenêtiya rewşenbîrî di berhemên edebî de hatine ziman. Di bandora edebî ya li ser civakê de, bedewî û mezinahiya edebiyatê xwe di halê ruhîyeta însanî û hestê mirovî de dide nîşandan. Nivîskar dema di berhema xwe ya edebî de dilşadî, coşî, evînê û tirsê tîne ziman, ew bi berhema xwe van hestên ruhî dide xwendevanan, dixe nav civakê. Berhema wî/wê dibe haceteke ragihandinê ya civakî. Xwendevan anku civak tiştên ku di berhemê de heye û dixwîne, di xwe de, di ruhîyeta xwe de, di hestê xwe de hîs dike. Dema nivîskar berhema xwe ya edebî diafirîne û têde hestê xwe tîne ziman û dema ew berhem tê weşandinê, hendî dibe malê xwendevanan, dibe aîdê civakê. Hendî xwediyê wan hestên ruhî ne tenê nivîskar e, her weha civak bi xwe ye. Yanê civak dibe şirîkê wan hestan.

Gelek kesên ramanwer, ulmdar, teorîsyen, fîlozof, nivîskar û rewşenbîr dibêjin ku edebiyat xezna zanînê û perwerdekirinê ye. Edebiyat li ser karekterê mirov tesîrek mezin dike. Hestên mirov geş dike. Mezîyeta mirovane dide însan. Kultur û zanîna mirov pêşve dixe. Ji bo hestên mirov yên estetîk fonksiyoneke girîng bi cîh tîne.

DI EDEBIYATÊ DE MOTÎVÊN SIYASÎ

Edebiyat haceteke ku ji rizgariya netewî re dibe alîkar. 

G. Plehanov
Divê di edebiyatê de motîvên siyasî hebe. Têgihiştina edebiyata rizgariya neteweyî bê geş kirin. Li cîhanê, di gelek welatên ku kolonî ne, yan jî girêdayiyê Imperyalîzmê ne, enîyên netewayî tên avakirin. Di gel van enîyên neteweyî yên siyasî, enîyên çand, huner û edebîyatê jî têne sazkirin. Pêkanîna enîya çandî, edebî ji bo têkoşîna rizgariya neteweyî lezahîye, pêngav e. Di demên çûyî de li welatên Asya, Afrîka û Latîn Amerîkayê têkoşîneke şoreşgerî pêk hat û ev têkoşîn û şerê şoreşgerî ji bo pêşveçûna edebiyata rizgariyê zemînek mezin pêkanî. Li ser vê zemîna şoreşgerî, edebiyata rizgariyê gul veda. şer û têkoşîna  gelê Kurd jî ji bo edebiyatê zemînek bêhempa ye. Hacet û malzemeyên edebiyatê herî pir li Kurdistanê heye. Ji bo edebiyatê mijar gelek in û nivîskar dikarin van mijarên cure cure ji bo afirandina berhemên edebî wek ham madeyê pêk bînin û li ser van mijar û bûyerên balkêş edebiyatek dewlemend biafrînin. Gelek berhemên edebî yên ku aîdê gelên din in, ham madeya wan berheman ji Kurdistanê ye. Lê çi heyfe ku nivîskarên Kurd vê ham madeya ku li Kurdistanê heye nikarin ji bo berhemên xwe pêk bînin.

Heftê sal e ku di sê perçeyên Kurdistanê de şerê partîzanî, şerê pêşmergeyetî, şerê gerîlatî heye. Li ser vê şerê rizgariya neteweyî hêj jî berhemeke baş, têkûz nehatiye afirandin. Nivîskarên Kurd li ser şer û têkoşîna sîyasî û çekdarî ya gelê Kurd kor û lal in. Divê roman, çîrok û helbesta şer û têkoşîna gelêrî, netewî bê nivîsîn. Divê edebiyata rizgariya neteweyî bê afirandin. Û di edebiyata rizgariyê de divê motîvên xurt yên siyasî hebe. Nivîskarek heger ji gelê xwe cuda be, li doza gelê xwe xwedî dernekeve, daxwazên gelê xwe neynê zimên, li ser derd, kul, êş û elemên gelê xwe berhemên edebî neafrîne, ew ji bo gelê xwe, ji bo civakê nikare edebiyateke civakî biafrîne. Nikare edebiyata gelê xwe pêşve bixe û dewlemend bike. Pêwîstiya gelê Kurd bi edebiyata cîvakî, bi edebiyata rizgariyê heye. Di dema me de edebiyata ji bo edebiyatê tu feydeyek ji gelê Kurd re naynê. Nivîskarên Kurd di nav rûpelên berhemên xwe yên edebî de divê miheqeq motîfên siyasî bi kar bînin. Divê edebiyata Kurdî ya ku îro tê afirandin li ser bingeha siyasî, li gorî rewşa gelê Kurd muhtevayek siyasî û edebî pêk bîne. 

Çîrokên ku min hetanî niha nivîsiye bi piranî çîrokên ku bi muhteva xwe siyasî ne. Li ser bûyerên siyasî hatine hunandin. Di her çîrokek de ji bo civakê mesajek siyasî heye. Heger mirov ji bo civakê eserên edebî biafrîne, divê mirov di berhemên xwe yên edebî de bûyerên siyasî binexşîne. 300 sal berê westayê edebiyata Kurdî Ahmedê Xanî di berhema xwe ya nemir “Mem û Zîn”ê de motîvên siyasî pêk aniye. Mesajên siyasî û civakî pêşkêşê gelê Kurd kiriye. James Joyce di pirtûka xwe ya bi navê “Yên Dublînî” de jiyan û têkoşîna gelê xwe anîye zimên. Pirsa doza rizgariya Irlandayê kiriye mijara berhema xwe.

Di van demên dawîn de hinek nivîskarên Kurd vê rastiyê dîtin û berhemên ku behsa dema me dike, berhemên ku rewşa gelê me radixe ber çavan, berhemên ku behsa şer û têkoşîna gelê Kurd dike afirandin. Romana Mehmed Uzun, “Tarî mîna mirinê, Evîn mîna roniyê”, romana Munzur Çem “ Ekmegi de yaktilar – Nan jî şewitandin” û berhema min (Lokman Polat) a dawîn “Ey ﬁehîd, Hey Hebûn” berhemên edebî yên rizgariyê ne. Hinek rewşenbîrên Kurd yên ku di hefs û zindanê de ne; her wekî ﬁamîl Batmaz, Ali Oruç û yên din jî -her çiqas bi tirkî be jî- berhemên edebî a rizgariya netewayî diafirînin.

Berhemên min; di hemû pirtûkên min de dîmenek ji şer û têkoşîna gelê Kurd heye. Lehengên çîrokên min bi piranî însanên welatparêz û şoreşger in. Gelekî wan jî egîtên ku ji bo rizgariya welatê xwe û azadiya gelê xwe canê xwe kirine feda, mêrxasên jîr in. Ez di berhemên xwe de êş, kul û keder û zehmetiyên wan însanên milîtan, fedekarî û cesûriya wan mirovên mêrxas tînim zimên. Ez dizanim mirovên weha çiqas zehmetî dibînin û çiqas fedekarî dikin.

Niha navê wî nayê bîra min, nivîskarekî Tirk digot : “Ez ji ber bûyereke biçûk ku di rojnameyan de derdikeve, dikarim çîrokek binivîsim. Wê bûyera piçûk a di rojnameyê de bi zimaneke edebî dikim çîrok û diafirînim.” Ez jî carna eynê weha dikim. Bûyerên ku di rojnameyên Kurdan de derdikevin, bi zimanê edebî dinivîsim û wek çîrokek diafirînim. Gelek caran serpêhatiya însanên Kurd bi şêweyeke edebî dinivîsim. Waqîayên civakî bi motîvên siyasî dihonim. Hinek kesên mêrxas hene ku bi şer û têkoşîna xwe di nav gel de bûne efsanewî. Jiyan û têkoşîna wan mirovên efsanewî ji bo afirandina berhemên edebî dewlemendiyek e. Ez serpêhatiyên wan kesên efsanevî ji nav edebiyata devkî derdixim û dikim nav edebiyata nivîskî. Ruhê edebî didim pê, bûyerê bi usluba edebî şîrove dikim, li gor metodên edebî, çîrok yan jî serpêhatiyê li hevûdu dihûnim û bi vê şêweyê edebiyata nivîskî hîn pirtir dewlemend dikim.

Ev rastiya Kurdan e ku; pirtûkên Kurdî zêde nayên xwendin. Xwendevanên weşanên Kurdî gelek hindik in. Ji bo ku gelek kes pirtûkên Kurdî naxwînin, ji naveroka wan pirtûkên Kurdî jî hayidar nînin. Min bi navê “Jin û Zindan” pirtûkeke kurteçîrokan weşand. Min wê pirtûkê îthafê jinên Kurd û bi taybetî jî îthafê du keçên Kurd ku bedena xwe, laşê xwe di pîrozbahiya Newrozê de şewitandin re îthaf kiribû. Çîrokên ku di pirtûka min de hatibûn weşandinê çîrokên jiyan û têkoşîna jin û keçên milîtan, keçên gerîla yên serê çiyan bû. Gelo vê pirtûka min çend keç û jinên Kurd xwendin? Li ser vê pirtûkê çima tu keçikek, tu jinek tiştek negot, tiştek nenivîsand? Masmediya Kurdan a bi Tirkî -kovar û rojnameyên Tirkofonan- yek rêzek jî nivîs li ser vê pirtûkê nenivîsandin. Halbûkî di wê pirtûkê de ji bo azadiya jinan mesajên siyasî hebûn. Di wê pirtûkê de di şexsiyeta jinan de rewşa civakî ya Kurdistanê hebû. Di pirtûkê de têkoşîna jina Kurd hebû. Lê ji bo ku pirtûk bi Kurdî bû, nehate xwendin, eleqe nedît, întrese nehat nîşandan. Heger min wê pirtûka li ser jinan bi Kurdî na, lê bi Tirkî binivîsana belkî bi sedan nivîsên danasîn, analîz û nirxandinê dê bihatana weşandin. Lê wê gavê jî ev pirtûka min nedibû aîdê edebiyata Kurdî. Û tiştekî din; heger ez bi Tirkî bifikirîyama û min pirtûkê bi Tirkî binivîsandana, min dê ewqas baş nenivîsiyana. Bi Kurdî fikrandin û nivîsandin, bi Kurdî hîskirin hêz û rengeke cuda dide çîrokên Kurdî.

Berhemên min yên din jî neynika civaka Kurd in, panoramaya berxwedana li dij tehda û zilmê ye, helwêsta rengê têkoşeriyê ne. Lê çi heyf ku; ji bo ku bi Kurdî hatine nivîsîn nayên xwendin. Min bi tirkî pirtûkeke kurteçîrokan nivîsand û weşand. Navê pirtûkê “Barbar Kasirgasî – Borana Hovîtiyê” bû. Ev pirtûk hêj jî ji pirtûkên min yên Kurdî pirtir tê firotin. Niha min dest bi nivîsîna romanek kiriye. Ez romanê bi Kurdî dinivîsînim. Navê romanê “Kewa Marî - Mêkew” e. Heger min vê romanê bi Tirkî binivîsandana û navê wê jî daniyana “Marî Keklgîm” belkî bibana bestseler (başfiroş). Ev jî sedemên xwe yên dîrokî û civakî hene. Rewşa civaka Kurd, hal û weziyata kurdan weha ye. 

Min pirtûkek bi navê “Mêrxas - serpêhatiyên Kurdî” weşand. Li ser vê pirtûkê di rojnameya “Özgür Politika”yê de nivîsek danasînê derket. Piştî wê nivîsê întrese û eleqederek mezin ji bo pirtûkê hate nîşandan. Pêwendî û eleqeyek baş derket holê. Ev jî girîngiya danasîna pirtûkan di rojnameyên Kurdan de dide xuyakirin. Bi rastî jî gelek girîng e ku rojnameyên rojane û yên hefteyî li ser berhemên edebî yên bi Kurdî nivîsên danasînê binivîsin. Loma jî divê hemû rojname û kovarên Kurdî li ser berhemên edebî yên Kurdî (berhema kîjan nivîskar dibe bila bibe) nivîsên danasînê û yên analîzê biweşînin.

Lê xuya ye ku hêj jî hinek kovarên Kurdî kerr û lalitiya xwe didomînin. Kovara Avaşîn çardeh hejmar derketiye di tu hejmareke xwe de behsa tu berhemeke edebî nake. Kovara Jiyana Rewşen, War, Rastî, Dengê Bakûr, Zend, Rastî û hinek din jî weha ne. Ew jî kor in, kerr in, lal in. Di nav rûpelên xwe de cîh nadin danasîna berheman, li ser berhemên edebî analîz naweşînin. Kovarên çandî, edebî divê ji bo berhemên edebî vatîniyên xwe bînin cîh, bêdeng nemînin. Di vê hêlê de yê ku herî baş wezîfeyên xwe haniye cîh, kovara Helwest e. Kovara Helwest bi raman û nêrîna di edebiyatê de analîz û rexne pêşveçûyine hareket kir û bi vê nêrînê dest bi weşana xwe kir. Kovara Helwest’ê li gorî fikr û têgihiştina ku munaqeşe edebiyatê kûr dike, geş dike weşana xwe domand. Kovara Helwest’ê, di pêvajoya jiyana xwe ya weşanî de, mîsyonek baş anî cîh.

Roman û Jiyan 

Roman û jiyan du kelîmeyên -bêjeyên- gelek xweş in. Bi maneya xwe, bi naveroka xwe xweş in. Romanxwendin perçeyek ji jiyana mirov e. Xwendin û zanîn tehm û mane dide jiyanê. Jiyanê hîn xweştir dike.

Her romanek dinyayek xwe heye. Mirov gava romanek dixwîne dikeve nav dinyaya wê romanê. Di dinyaya -cîhana- romanan de gelek tişt hene. Bûyerên ecêp hene. Mirovên baş û yên xirab hene. Mirovên qenc û yên hesûd hene. Derd, kul û êş heye, lê dilşadî û bextiyarî jî heye.

Roman beş bi beş in. Tewir tewir in. Hinek romanên dîrokî ne, hinek yên evînî û felsefîk in. Romanên fantastîk hene, yên macerayê û casûsiyê, serpêhatiyên mêrxasiyê hene. Hinek roman gelek herîkbar in, mirov dikşînin nav xwe, mirov naxwaze dev ji xwendina wê berde. Romanên civakî hene, mirov gelek didin fikrandin. Romanên felsefîk hene, zanîstiya mirov pêşve dibin. Roman hene xwezayê û pêvajoya cîhanê bi mirov didin fêrkirin. Romanên bîranînê hene, yên ku li ser jiyana mirovek hatiye honandin, gelek xweş in.

Zimanê romanan zimanek taybetî ye. Zimanek edebî ye. Haz dide mirov, di ruhê mirov de xweşbûnekê çêdike. Ewqas xweş karanîna zimên di romanan de dibe. Di romanan de ziman bi rih û goşt dibe, jîndar dibe. Ji xwe yê ku ziman dewlemend dike zimanê romanan e, zimanê edebî ye.

Roman xwendin wek rêwîtiyek dûr û dirêj e. Yanî mirov di cîhanek nûh de derdikeve rêwîtiyek. Di vê rêwîtiyê de mirov gelek tişt fêr dibe, gelek tişt dibîne, gelek bûyer diqewimin.

Di nav edebiyata cîhanê de gelek romanên fantastîk hene. Xwendina wan gelek xweş e. Em bibêjin ku di cîhanê de bûyerek gelek balkêş qewimiye. Romannivîsek jî dixwaze romana wê bûyerê binivîse. Yan jî romannivîs dixwazê li gor fantaziya xwe bûyerek bide qewmandin û romana wê binivîse. Ev roman wextakû bi metoda romanivîsîna fantastîk bê nivîsîn hîn xweştir dibe.

Hinek romanên şoreşgeriyê hene, wexta ku mirov wan romanan dixwîne, dibêje qey waye di nav wê şoreşê de jiyaye. Bûyerên cîvakî, çalakîyên şoreşgerî û pêkanîna şoreşê di wan romanan de gelek xweş tê qalkirin.

Romanxwendin û nivîsnivîsandin bûye perçeyek jiyana min. Ez gelek roman dixwînim. Hem romanên bi Kurdî û hem jî romanên bi tirkî. Ji bo ku romanên bi Kurdî pirr hindik derdikevin, ez bi pirranî romanên wergerê yên bi tirkî dixwînim. Ez, du - sê mehan de carek lîsteyek pirtûkan amade dikim - pirrên wan pirtûk in, hinek jî kovarên çandî, edebî ne- û dişînim ji Tirkîyê dikirim, tînim. 

Niha gelek romanên ku min xwendine li ser hev civiyane. Li cem min gelek kovar jî hene. Kîjan kovar bixwazin li cem min hene. Hemû kovar di arşîva min de ne. Ez ji kovaran gelek hez dikim. Ji bo kovaran hewesa min heye. Vê hewesê min bir ta kovar weşandinê. Lê ez bi derxistina weşana kovara HELWESTê dilşad im.

Roman û Trajedî 

Di her romanê de tirajediyek heye. Trajedî qedera romanê ye. Her roman dinyayek e, cîhanek bi serê xwe ye. Roman di dema sedsala 18’an de, di çaxê ronahiyê ku dest pê dike wek şaxeke edebî tê afirandin. Di bingeha romanê de kes, têkiliya sedem - encam û pêvajoya mezinbûyîn û stewandinê heye, gihaştin heye. Di vê pêvajoyê de kes ji zemîna tahsok ya xeyalê dikeve zemîna dijraberî ya nerm ya rastiyê. Yanî di perwerdekirina rastiya jiyanê de derbas dibe. Di her romanê de aliyên wê yên trajîk hene. Trajediya mezin felsefeya platonîk dihebîne. Di vê trajediyê de lehengên gelek mezin hene.

Di hemû romanan de mijarên însanî tên qalkirin. Di gelek romanan de jî ji bo cîhaneke baş şîretên axlakî tê dayin. Dostoyewskî, Kazanova, Forwes axlaqên li gorî xwe xas pêşkêş dikin. Di her romanê de şîrovekirina nûh ya cîhanê heye. Di romanan de qahraman – Leheng - stero tîp nîn in, qareqter in. Xwendevan di şexsiyeta lehengan de paradoksa hundirê xwe dibîne. Ji bo wêye jî, ji romanên Dostoyevskî re tê gotin ku; romanên wî romanên pirdengîyê ne.

Nivîskarê Latîn Amerîkî Ostavîyo Paz dibêje “Romannivîs cîhanê ji nûve diafirîne. Berhema wî xeyal e - îmge ye.” Di romanê de teknîk her diçe pêşve diçe. Teknîkên nûh tên bikaranîn. Wek tê zanîn roman sazkirineke kesayetî ye. Lê wek her şaxên hunerê mudaxeleyê pêkhatina civakê dike. Trajedîya kesayetî der dixe pêş û vê mudaxeleyê bi dil ve zexim dike, bi hêz dike. Trajediya kesan dibe wek klawûzek, wek rênîşandanek, wek neynikeke tê pêşberê civakê. Romanên Kafka di vê hêlê de xwediyê nirx û payebilindiyeke mezin in. Gelek romannivîs di romanên xwe de rexne li civakê, li jiyanê, li cîhanê û li xwezayê digrin.

Di romanê de safî, paqijî û rasteqîniya trajîk anku rewşa trajîk heye. Roman her çiqas li ser vê rewşa trajîk rêveçûna xwe didomîne jî, di pêvajoya pêşveçûnê de gelek dîmenên rengîn digire û serketin û serfîraziyê bi dest dixe. Ji xwe wexta ku mirov li romanê dinêre li ser navê romanê edebiyateke standart dernakeve pêşberê mirov. Li gorî ku edebeyatzanan tespît kirine gelek cûre û şiklên romanê heye. Yanî cûre cûre roman hene. Roman ji bo ku şaxeke kompleks ya edebiyatê ye, mirov nikare wê yekpare îzah bike. 

Wek min li jor got; cûre cûre roman hene. Yek ji wan cûre romanan jê jî romana dîrokî ye. Romanên dîrokî wek romanên din zêde tune ne, gelek kêm in. Romannivîsên ku romanên dîrokî dinivîsînin hindik in. Di romanên dîrokî de dîmenek ji dîroka gelan, netewan tê qalkirin. Carna hinek roman hinek demên dîrokî ji pirtûkên dîrokî baştir bi mirov didin fêmkirinê. Di romanên dîrokî de rewşa civakê ya wê dema ku tê behskirin ji alî aborî, siyasî ve tê şîrovekirin û mirov dibe xwediyê agahdariyên berfireh yê wê dema dîrokî. Di romanên dîrokî de jî trajedî heye. Trajedîyên girîng û balkêş. Trajedîyên ku di wê dema dîrokî de hatine jiyandin hene.


Di romanê de du meylên cuda derdikevin pêşberê mirov. Yek jê romanên estetîk in, yê din jî romanên populer in. Helbet ji derê van herdu meylan gelek meylên din jî hene. Di romanên estetîk de kes û trajedîya wî/wê kesî derdikeve holê. Di romanên weha de ya girîng dawî lê anîna trajedîya kesayetîyê nîn e. Rewşa trajedî car heye naqede, dom dike. Ji xwe ew kesê ku trajedîya wî/wê tê qalkirin çiqas dom bike, roman jî ewqas bi qîmet dibe, bi nirx dibe. Ev qîmet, nirxa sîfeta estetîkê jê re dike mal.  Di romanên estetîk de rewşa trajedîk dom bike qîmeta wê zêde dibe. Ji bo vê jî di gelek romanan de beşa dawî tune yan jî bi hawayeke muallak dawî lê tê. Lê di eslê xwe de yê ku diqede bi tenê nivîs e. Rewşa trajîk a wî/wê kesî di serê xwendevanan de dom dike.

Roman di kîjan demî de tê nivîsîn bila bê nivîsên, her dem însan û derdora însên tê qalkirin. Roman hunera sosyalîteyê ye jî. Her tiştên ku ji romanê re dibin malzeme, nirxa wan ya hunerê heye, ji cîvakê re dibin mal. Sosyalîteya civakê rengîn dikin. Lewra roman bi xwe jî şaxeke hunerê ye.

Mirov wexta ku li romanên Kurdî dinêre, di romanên Kurdî de jî trajedî heye. Di romanên Ereb ﬁemo de trajedî heye. Di romanên Mehmed Uzun de trajedî heye. Di romana Mehmed Uzun ya dawîn di “Tarî mîna mirinê, Ronî mîna evînê” de trajedîya Baz û Kevok’ê heye. Di rojek ji rojên Avdalê Zeynikê de trajedîya Avdal -ku nivîskar wî bi şêweyeke din afirandîye-heye. Di romana Suleyman Demîr “Gulê Sorê” de trajediya du evîndaran heye. Û di gelek romanên Kurdî yên din de jî trajedî hene. Di romana Mustafa Aydogan “Pêlên Bêrîkirinê” de trajediya dema me, trajediya modern ya bêrîkirinê heye. Di herdu romanên min de jî trajedî hene. Di romana min a bi navê “Kawa Marî - Mêkew”ê de trajediya keçikek kurd heye. Di romana min a bi navê “Fîlozof” de jî trajediya ronakbîrekî kurd, şexsiyetekî welatparêz, katibê ﬁêx Seîdê nemir, Fehmîyê Bîlal heye.

Di romanê de pêşketin û guherînên nûh çêdibin. Dinya diguhire, roman jî diguhire. Teknîka nivîsîna romanê diguhire, nûjen dibe. Romanên Tolstoy, Dostoyevskî, Vîktor Hugo, Balzac û yên Susan Tamaro, Paulo Cuelho û Aleksandro Barîco ne wek hev in. Romanên berê her cîldê wê 300 - 400 rûpel bûn, yên niha wek cîld nîn in û her roman ji 150 rûpelî nabûre. Hinek romanên nivîskarên Îtalî 100 rûpel in. Civak çiqas pêş bikeve, modern bibe, ji hêla îlîm û teknîkê ve çiqas pêşketin çêbibin di romanê de jî dê herweha pêşketin çêbibe. Yanê pêşveçûnên di Fîzîk, Astronomî û hemû şaxên îlmê li ser ramanên felsefîk û dîtinên edebî tesîreke mezin dike. Dîtin û ramanên felsefî û edebî jî li ser civakê tesîr dike.  (Helbet ev nayê vê maneyê ku nihajî romanên dirêj nayên nivîsîn. Na, niha jî romanên dirêj tên nivîsîn, wek : Xezîneyên Akîmboldo –Hanjo Lehman 690 rûpel e, Medicus-Noah Gordon 636 rûpel e, Manîfêsta reş- Frederick Forsyth 573 rûpel e û ev herdsê roman jî nû ne..) 

Zimanê romanê divê gelek hêsan be. Zimaneke edebî, lê hêsan ku xelq jê fêm bike. Ji xwe maneya kelîmeya romanê di serî de “pirtûka ku bi zimanê gel hatiye nivîsîn” bû. Mirov gava li sedsala 19’an ya gelên Ewropa rojava dinêre, ew dem dema xurtbûn û pêşteçûna romanê bû, lê piştê wê demê jî romanê pêşveçûna xwe domand e. Romanên wê demê bi zimanê xelqê hatibûn nivîsîn û li ser xelqê tesîr kiribû. Di dema ronasansê  û reforman de çanda gelên rojava bi romanê formeke nûh stend. Roman bi vê forma xwe ya nûh bû haceta guherandina civakê. Roman bû xwediyê fonksiyonek girîng. Ev fonksiyona wê ya girîng hêj jî didome.

Bi kurtî, Roman hêj nûh e. Sê asir berê hatiye avakirin. Di esra 18 û 19an de gihîştiye kemala xwe. Roman hêj jî ber bi pêş ve diçe, bi teknîkên nûh dikemile. Di romanan de têkiliyên mirovan -însanan- yên bi hevdu re û bi xwezayiyê re bi hawakî berfireh û bi teferuat tê qalkirin, bi hunerî tê hîkayekirin. Di nav van têkiliyan de; ji pirsên ruhî hetanî rewşa aborî û gelek munasebetên din hene. Di hîkayekirina evîndariya du ciwanan de trajedî heye, munasebeta civakî ya wê deverê, wê heremê heye. Roman vekirin û derketina holê ya munasebeta civakî ye. Roman keşifekî nûh e, îcatekî nû ye. Teknîka avakirina wê tim tê guherandin, tê nûhkirin.

Romanên Dîrokî
Niha hem li dinê û hem jî li Tirkiyê gelek romanên ku li ser bûyerên dîrokî û li ser şexsiyetên dîrokî hatine nivîsîn gelek têne weşandin û pir jî têne firotinê. Romana li ser Fîravûnên Misrî, ya li ser Keleopatra, romana Îskenderê Mezin, ya Hanîbal, romanên li ser Omer Hayam û Hesen Sebah, întreseya xwendevanan dikşîne û gelek têne xwendin. Gelek nivîskarên biyanî û yên Tirk li ser Padîşah û Xanim Sultanên Osmanîyan gelek roman nivîsîne û ev romanên wan di seriya lîsteya firotina pirtûkan de cihên xwe girtine.
Roman û dîrok bi hevûdu ve eleqederin, bi hev ve girêdayîne. Romanek dema bê weşandin, ew roman dixwazî li ser dîrokê û dixwazî li ser bûyerên rojane ya dema nû be, piştê demeke dûr û dirêj -yanê nabeynê de dem û dewran bibûre- ew roman jî dibe berhemek, belgeyek anku pirtûkeke dîrokî. Dema ku roman tê weşandin, şahîdê dema xwe ye, lê piştê demeke ew jî dibe dîrok.

Romana dîrokî di sedsala 19’an de bi romannivîs Walter Scott dest pê kiriye. Berhemên W. Scott, Balzac, Tolstoy, Pûşkîn, Dostoyevskî berhemên klasîk yên dîrokî ne. Di van berheman de kes û bûyer li gorê rastiya dîrokî hatine afirandin, lê gelek xeyal jî lê hatine zêdekirin. Berhemên Aleksander Dumas li ser bingeha macerayên dîrokî, wek çîrokên serpêhatinê, lê bi teknîk û forma romanê hatine nivîsîn.

Hinek romanên dîrokî jî li ser serpêhatiyên şexsiyetên dîrokî hatine afirandin. Her wekî romanên ku li ser Hz. Alî, Tîmûrleng, Raspûtîn, Kleopatra, Îskenderê Mezin, Hanîbal, Ramses, Hz. Musa  û yd, hatine afirandin. (Di vir de hêjayê gotinê ye, ku şaristaniya misrî ya kevin gellek hikarî li mejiyê romannivîsan kiriye.  Hinek roman jî hene ku ji vê cureya romanê re dibêjin romanên dîrokî yên fantaziyê, yan jî romanên fantaziyên dîrokî. Romana Catherîne Hermany “Wezîrê şevê” , ya Mîka Woltarî “Evîndarên Bîzansê” , ya Umberto Eco “Navê Gulê” û hinek romanên Necîb Mehfoz û Amîn Maalouf di vê kategoriyê de ne. Di van romanan de dîrok û fantazî têkilhev dibe. Bûyerên ku di van berheman de têne qalkirin bûyerên dîrokî ne û bi fantaziyan hatine xemlandin.)

Dîrok di esasê xwe de şîrovekirin e. Li ser bûyereke dîrokî şîroveyên curbecur têne kirin. Li ser şexsiyetekî dîrokî gelek şîroveyên ji hev cuda têne kirin. Li ser jiyan û têkoşîna Hasan Sabah çar romanên cuda hatine nivîsîn. Li ser Harûnê Reşîd bi dehan çîrok û roman hatine afirandin. Di hinek romanên dîrokî de eynê wek vaqîanuseran bûyerên wan demên dîrokî, bi zimanekî çîrokî tên qalkirin. Di gelek romanan de jî hawayê mîstîk û bi şêweyên metafîzîk bûyerên demên dîrokî têne afirandin.

Helbet armanca romannivîserên ku romanên dîrokî dinivîsîn, bûyerên dîrokî ronahî bikin nîn e. Ew bûyerên dîrokî li gorê haceta estetîkî li hevudu dihonin. Tiştên ku însanan eleqeder dike di nav dekora dîrokî de qal dikin. Dekor dekoreke dewlemende û di nav vê dekorê de mirin, jiyan, evîn, tenêtî, hestên şehwetê, vijdan, dirustî, durûtî û herweha gelek tiştên ku însanan eleqeder dike hene.

Di hemû romanên dîrokî de sazkirinên hunerî û edebî hene. Di bin ronahiya bûyerên çûyîn de ji ceribandin û tecrûbeyên çûyîn ders derxistin heye. Romannivîsên romanên dîrokî bûyerên çûyî li gor dema nû dinirxînin, lê îskeleta berhema xwe li gor demên dîrokî saz dikin. Di sedsala 19’an de nivîskar Walter Scott bi nivîsa romanên dîrokî, rê vekir û gelek nivîskarên cîhanê li ser vê rê û şopê meşiyan û wan jî bi sedan romanên dîrokî nivîsandin. Hinek nivîskar di vê hêlê de bi serketin û berhemên pir bi qîmet yên giranbiha nivîsandin. George Lukacs dibêje “Serketina romanên dîrokî ev e ku, ew gihaştin radeya destanan.”

Di van demên dawîn de hinek nivîskarên Post-modernîst jî dest pê kirin û romanên dîrokî nivîsandin. Wan berhemên xwe bi şêweyeke nû, bi terzek nû nivîsîn û bi îmajan berhemên xwe xemilandin.

Romana Dîrokî û Hîcîv   

Ez ji xwendina romanên dîrokî gelek hez dikim. Her dema ku romaneke dîrokî derdikeve, dikirim û dixwînim. Di salên 1970’yî de rojnameyên rojane yên Tirkiyê romanan wek tefrîka her roj diweşandin. Di wan salan de du romanên balkêş ku xwendina wan gelek xweşa min çû û ji bo wê jî min her roj rojnameya rojane dikiriyan û dixwendin. Yek jê romana “Rasputîn” bû. Di wê romanê de têkilî û entrîkayên saraya kralê Rusan (Urisan) (peyva kral bi tirkî nîne, bi rusî ye) dihat behskirin. Ya din jî romana bi navê “Kleopatra” bû. Kleopatra jî kralîçeya Misrê bû. Ji nesla Fîravûnan dihat. Di şerê navbera Misrê û împaratoriya Roma’yê de, Misir têk çûbû. Împaratoriya Roma û împaratorê wan Sezar bi ser ketibû. Di nav Sezar û Kleopatra’yê de hîsên evînî dest pê kiribû. Sezar bi Kleopatra re zewicî bû û  jê kurik çêbûbû. Piştê ku Sezar tê kuştin, Kleopatra û generalê ordiya Roma’yê Markos dibin evîndarên hev, ji hevdu hez dikin. Piştê kuştina Sezar, di şûna wî de Ostavîoz dibe serdarê împaratoriya Roma’yê. Kleopatra û general Markos desthilatdariya împaratorê nû Ostavîoz qebûl nakin û li dijê împarator Ostavîoz şer dikin, lê bi ser nakevin. Împaratorê Roma’yê yê piştê Sezar, temamê Misrê dagir dike û dixwaze Kleopatra’yê esîr bigre. Kleopatra ji bo ku esîr (destegîr) -dîl- nekeve destê leşkerên Romê, marê bi jehr berdide laşê xwe û xwe dikuje.

Piştê van herdu romanan, di nav pêvajoya jiyanê de min gelek romanên din yên dîrokî (ji romanên dîrokî qesta min romanên ku li ser bûyerên dîrokî lê di dema me de hatine nivîsîn) xwend. Herî dawî min romana li ser Omer Hayyam û romana jiyan û têkoşîna bawermendê sofîstan, Helacê Mansur xwend.

Du qategoriyên romanên dîrokî hene. Yek jê; roman li ser bûyerên rasteqînî yên dîrokî û şexsiyetên dîrokî hatine hunandin. Ya din jî; li ser bûyer û kesên mîtolojîk hatine nivîsîn. (Her wekî romana Gilgameş û Enkîdo.) Di romanên mîtolojîk yên dîrokî de, ew bûyer di dîrokê de bi rastî çêbûye yan nebûye û ew kes, ew leheng bi rastî hebûye yan tunebûye kes nizane. Qalkirina wan bûyer û lehengên mîtolojîk bi xeyalî hatine afirandin.

Roman û çîrokên ku behsa lehengê Yunanî Herkul û lehengê kurdan Mîrze Mihemed dikin, hemû jî xeyalî ne. Kesek nizane ku bi rastî jî Herkul û Mîrze Mihemed hebune yan na. Çîrokên gelêrî yên ku di nav kurdan de li ser Mîrze Mihemed têne gotin wek çîrokên hezar û yek şevî ne. Hemû jî xeyalî ne.

Di van çend salên dawîn de romannivîsên Ewropî metodek nû dane ber xwe. Nivîskarên romannivîs yên Ewropî destanên mîtolojîk ji nûh ve wek roman dinivîsin. Em bibêjin Homeros destana Îlyada nivîsiye, romannivîsekî niha vê destanê wek roman ji nû ve nivîsiye û weşandiye. Gelek bûyer û destanên mîtolojîk wek roman hatine nivîsîn. Her wekî destana Gilgameş û Enkîdo, şerê Toroya’yê û hwd bi şêweya romanê hatine afirandin. Li ser Fîravun’ên Misrê, li ser Hz. Musa, Hz. Îsa, Hz. Muhammed, Hz. Alî, Hz. Suleyman û serdarê kokkurd (ne koka wî tenê kurd bû, ew bi xwe pir kurd bû) Selhadînê Eyubî, damezrevanê hêza fedaîyan Hasan Sabah, Siltanên Osmanî’yan, çarên Rus’an û lehengên bi nav û deng yên dîrokî, herwekî Robîn Hod, Willhelm Tell û Rustemê Zal, roman hatine nivîsîn.

Helbet romanên dîrokî, dîrok bi xwe nîn e. Lê di nav xwendevan û dîrokê de dikarin bibin pirek. Dîrok anku pirtûkên dîrokî yên îlmî-zanîstî pêvajoya civakan ya aborî, siyasî, çandî, civakî û psîkolojîkî dinirxînin, analîz dikin. Roman metnên edebî ne. Romanên dîrokî hinek aliyên civakî yê dîrokî radixe holê û bi hunerî hîtabê hestên mirovan dike. Romanên dîrokî ji îlmê dûrin, di wan de xeta û kêmanî gelek in û hêza manîpulasyonê zêde ye. Ev jî xwendevanan ber bi hîsiyatê ve dikşîne û li wan tesîr dike.

Nortrop Frye dibêje “Di gelek berhemên edebî de şêweyên komîk, romantîk, trajîk û îronîk hene. Di çîrokên gelek romanan de têkoşîna başî û xirabiyê tên qalkirin.” Îronîyên ku di romanan de hene gelek bala xwendevanan dikşîne. Di romana Don Kîşot da îronî heye. Puşkîn jî di “Çîroka Yevgenî Onegîn” de şêweya îroniyê bi kar anîye. Di romanên klasîk de tîp û fîgurên ku ji alî nivîskaran ve hatine xulqandin tîpên balkêş in û tîpên weha di nav civakê de tîpên nimune ne. Hinek lehengên romanan romantîk in, maceraperest in, hinek nihilîst in, hinek budala ne, hinek saxik in, hinek dîn in, hinek pir biaqil in, hinek bi îhtîras in. Hinek lehengên romanan hene ku bi karektera xwe tîpên navnetewî ne. Her wekî Hamlet û Don Kîşot. Hamlet ji ber fikrandinê nakeve hareketê, lê Don Kîşot qet nafikire û dikeve hareketê. Li vir du karekterên zidê hev derdikevin holê.

Di romana dîrokî Don Kîşot de hîcîv heye. Lê ev hîcîv, hîciveke basît nîn e. Di romanê de kurgu û teknîkek wisan hatiye pêk anîn ku bi afirandina tîpekî Don Kîşotvarî, ev roman hêjayiya xwe hetanî dema me berdewam kiriye.

Di gelek romanên dîrokî de mijara Hîcîvê heye. Hîcîv çiye? Hîcîv cureyek edebiyatê ye. Hîcîva gelêrî ya devkî heye û ya nivîskî heye. Hîcîv gelek kevn e, kevnbûna wê digihîşe dema Împaratoriya Roma’yê. Hîcîwa bi nivîskî cara pêşîn di Konstantîniyê de, di dema dewleta Bîzans de hatiye nivîsîn. Nivîskarên edebiyata Bîzansê Horatîus, Persîus û Juvenal wek cureyeke edebî Hîcîv nivîsîne. Westayê berhemên hîcîvî yên navûdeng Arîstophanes, Dante û Cervantes in.

Di Rusyayê de jî nivîskarên hîcîvvan yên sereke Puşkîn û Kantemîr e. Li Fransayê jî nivîskarên hîcîvvan xwestine hîcîva dema Bîzansê ji nûh ve jîndar bikin û di vê hêlê de gelek berhem nivîsîne. Serkêşiya Hîcîvvanên Fransayê jî Boîleau kişandiye.

Hîcîv bingeha xwe ji bûyerên civakî distîne. Nivîskarê Hîcîvvan li hember bûyerên civakî hêrsê xwe û xemgînîyên xwe bi metoda hîcîvê tîne zimên. Di berhemên hîcîvî de perwerdekirin jî heye. Bingeha hîcîvê li ser rexneyan ava dibe. Di gelek deman de nivîskarên hîcîvvan bune dengê civakê û li hemberê bêdadiyê, bêhizûriyê derketine. Di hîcîvê de hedef şexs in, kes in, sazuman in. 

Hîcîv jî wek komedya û parodî, dîrek hîtabê xelkê dike. Di edebiyatê de Hîcîv şêweya herî demokratîk e. Di nav civakê de berhemên hîcîvî berhemên herî populer in. Umberto Eco jî di romana xwe ya “Navê Gulê” de -ku romaneke dîrokî ye- Hîcîvê bi kar tîne. Berhemên edebî yên ku li gor şêweya Hîcîvê hatine afirandin di her demî de desthilatdarên sazumanperestan daye tirsandin.

Li Rusyayê nivîskarê Hîcîvvan Kantemîr di nivîsên xwe yê hîcîwî de reformên civakî parastiye. Rexne li kesên ku tinazên xwe li zanînê kirine, girtiye. Rexne li kesên muhafazakar û ew kesên ku sazûmana kevnare diparastin digre. Têkiliyên edebiyata hîcîvî her tim bi jiyan ve, bi civakê ve hebûye. Nivîskarê navdar yê Rusî Puşkîn berhemek gelek balkêş nivîsiye û weşandiye ku ev berhema wî Hîcîv e. Navê berhema wî “Ji sansurvanekî re nameya vekirî“ ye. Wî bi vê nivîsa xwe serî li hember sansurê rakiriye û li dijê qedexebûnê derketiye. Ji bo Hîcîvê Davîd Perkîns dibêje “Di nav hemû çîrokan de ew ya herî bi êş e. Bi êş e, lewra me dide kenînê.” Nivîskarekî bixwaze dikare bi rengê şanoyê, bi rengê helbestê yan jî bi rengê çîrok û romanê jî hîcîv binîvîse. Ew hendî di destê nivîskar de ye, çawan bixwaze dê weha binivîse. 

Di berhemên edebî de nivîskar bi metoda hîcîvê li nakokiyên nav însanan bi çavekî henekî dinêre û rexneyan dike. Hîcîv beşekê edebiyatê ye. Di edebiyata kurdî de berhemên hîcîvî kêm in. Lê edebiyata kurdî ya devkî ji alî hîcîvê ve dewlemend e. Lê çi heyf ku, ji alî nivîskî ve ev dewlemendî xwe nîşan nade. 

Di bingeha hîcîvêê de êriş heye, hîcîv bi rexneyê pêş dikeve, dewlemend dibe. Lê di hîcîvaa Kurdî de êriş û rexne kêm heye. Hîcîv, bi tinazbûnî li Cîhanê nêrîn e. Di nav gelek civakên Cîhanê de mesajên civakî yên herî balkêş bi riya hîcîvên siyasî têne dayîn. Lê, çi heyf di masmediya Kurdî de hîcîvên siyasî tune ye. 

Di edebiyata Kurdî ya devkî de hîcîv ciheke girîng digire. Divê hîcîvên gelêrî bêne berhevkirin û weşandin.   (Nivîskar Cankurd dibêje; li nav Kurdan Hing hebûn û di rastiya xwe de Hing û Hîcîv mîna hev in..)

SALA KOVAR Û ROMANÊN KURDÎ

Min di destpêka sala 1999ê de dest bi nivîsîna vê nivîsê kir û di meha 12an a 1999ê de dawî li vê nivîsê hanî. Loma jî dema xwendevan nivîsê bixwîne, divê dema buhurî bide ber çav. Ji bo ku min nivîsê di dema burî de nivîsiye, min gotiye “Sala 1999 dibe sala kovar û romanên Kurdî. Heger min nivîsê di dema niha de binivîsandana, min dê bigotana “Sala 1999 bu sala kovar û romanên Kurdî.“

Sala 1999 dibe sala kovar û romanên kurdî. Di vê salê de gelek kovarên kurdî yên nûh û gelek romanên kurdî yên nûh derketin û hêj derdikevin. Di nav kurdan de gotineke pêsiyan heye, dibêjin ‘sal bi sal, xwezî bi par“. Di hêla wesandina kovar û romanên kurdî de, em dê bikaribin bibêjin ‘sal bi sal, xwezî bi îsal“.

Di vê sala 1999ê de hinek kovarên kurdî yên nûh derketin û hêj dê hinekên din jî derbikevin. Di hêla wesandina romanên kurdî de jî, ev sal ji bo wesandina romanên bi kurdî dewlemendiyeke. Ez gelek nivîskarên kurd dinasim ku, ew dê romanên xwe yên ku nivîsîne dê îsal -1999- biwesînin. Yên gelek nivîskaran romanên wan yên yekemîn in ku dê di nav vê salê de biwesînin. Di sala 1999ê de romana kurdî ya pêsîn ku di destpêka sala 1999ê de derket romana Silêman Demîr e. Navê romanê “Koç“ e. Ev roman di nav wesanên Roja Nû de derket. 

Kovarên kurdî yên ku di sala 1999ê de hatin wesandin ev in:
1 - PELÎN : Kovareke çandî edebî ye û xwerû bi kurdî ye. 

2 - NÛPEL : Kovareke siyasî ye. Bi kurdî û tirkî ye.

3 - SERBESTë : Kovareke siyasî ye. Xwerû bi tirkî ye.

4 - ROJ : Kovareke siyasî û teorîk e. Bi kurdî û tirkî ye. Roj berê wek rojnameya hefteyî derdiket. Niha wek kovareke teorîk, siyasî derdikeve.

5 - BERFÎN : Kovareke çandî edebî ye, xwerû bi kurdî ye.

6 - BERFÎB BIHAR - Kovareke çandî, edebî ye. Bi tirkî ye.

7 - PÊNÛS : Kovareke çandî ye, xwerû bi kurdî ye.

8 - DENGÊ BAKÛR - Kovareke siyasî ye. Bi kurdî û tirkî ye.

9 - JÎNDAN - Kovara Jîndan berê pênç hejmar derketibû û wesana xwe dabû rawestandin. Kovara Jîndanê ji hejmara 6‘an pêve dîsa dest bi wesana xwe kir.

9 - ÎNTERNAME - Teknîk wisan pêsve çûye ku, hendî ne tenê kovarên çapkirî, kovarên elektronîk jî dest bi wesanê kirine. ëntername jî ji wan kovaran yek e. Ev kovar li ser kaxid nayê çapkirin, tenê di ënternetê de ye û têde nivîsên cûrbecûr hene. Nivîs û meqaleyên gelek nivîskarên kurd di ënternameyê de cîh girtine.

10 - ROJBAﬁ_ - Rojbas 4 hejmar çapkirî derket. Hejmara 5 û 6 jî di înternetê de wek wesaneke elektronîk derdikeve.

11 - ARMANC - Rojnameya mehî ye. Xwerû bi kurdî ye. Armancê wesana xwe dabû rawestandin. Di sala 1999ê de di ënternetê de wek rojnameyeke elektronîk derdikeve. 

12 - PÎNE - Rojnameyeke mîzahî ye. 15 rojan carek derdikeve. Pîne xwerû bi kurdî ye. Li ëstenbolê derdikeve.

13 - KÜRT SOLU - kovareke siyasî û teorîk e. Du hejmarên wê derketine. Her hejmar li ser mijarek e. Hejmara yekê li ser pirsgirêka doza kurd e. Hejmara duyem bi tevayî rexneyên li ser Abdullah Öcalan e.

Romanên ku bi kurdî derketin ev in: 
1 - Kewa Marî - Lokman Polat - Wesanên Helwest 

2 - Koç - Suleyman Demîr - Wesanên Roja Nû

3 - Evîn û Sewat - Sidqî Hirûrî - Wesanên Nûdem

4 - Sê Sev û Sê Roj - Lales Qaso - Wesanên Nûdem

5 - Hawarî - Heciyê Cindî - Wesanên Roja Nû

6 - Sobarto - Helîm Yûsif - Wesanên Avesta

7 -  Res û Sipî- M. Seydo Aydogan - Wesanên Doz

8 - Sofî Remo - M. Besîr - Wesanên Medya

9 - Mamosteyê Zinaran - Fêrgîn Melîk Aykoç - Wesanên Rewsen

10 - Marê di Tur de - Medenî Ferho - Wesanên Pêrî

Romannivîserê Kurd Mehmed Uzun jî di sala 1999ê de dest bi nivîsîna romaneke nûh kiriye. Lê ji bo ku wî hêj romanê neqedandiye, loma jî di sala 1999ê de nedaye çapê. Lê hinek besên romanê di kovara Pelîn de hatin wesandinê. Navê romana Mehmed Uzun “Hawara Dicle“ye. Romana Mehmed Uzun dê di sala 2000î de bê wesandinê. Romannivîser Mustafa Aydogan û Mehmed Dehsuwar jî romanên xwe yên duyem dinivîsin. Wan berê herkê yek romaneke bi Kurdî wesandibûn. Romanên wan yên duyem hêj temam nebûne, li ser dixebitin. Hinek nivîskarên kurd yên ku berê helbest û kurteçîrok dinivîsandin, niha dest pê kirine roman dinivîsin. Xidir Yigît jî romaneke kurdî dinivîse. Wî jî hêj nivîsîna romana xwe neqedandiye. Sîracettîn Kirici jî li ser romaneke dixebite, roman dinivîse. Romana wî jî hêj temam nebûye. Kamiran Hajo romaneke bi kurdî nivîsiye, lê ji ber sedemên teknîkî û aborî hêj romana xwe nedaye çapê. Maruf Yilmaz bi navê ‘’Key Xesro“ romaneke dîrokî nivîsiye, lê hêj çap nekiriye. Lales Qaso jî romana xwe ya duyem nivîsandiye. Navê romana wî ”Xezeba Azadiyê“ ye. Wî romana xwe hêj nedaye çapkirin. Serkan Birûsk nivîsîna romana xwe gihastiye nivî, romana wî hêj neqediyaye. Nivîsîna romanê di sala du hezarî de dê biqede. Gabar Çiyan li ser projeya romaneke bi çend cîldan dixebite. Aram Gernas romanek nivîsiye, li ber çapê ye. Di romanê de tradîsyona civaka kurd di serpêhatiya keçikek kurd de hanîye zimên. Firat Cewerî jî nivîsîna romaneke bi kurdî didomîne.

Van Romanan Bixwînin!

Ez dixwazim xwendevan van romanên li jêr bixwînin. Ez van romanên li jêr bi kurtahî didim danasînê. Hinek romanên xwerû bi Kurdî ne û hinek jî romanên ku ji alî nivîskarên kokkurd ve lê bi tirkî hatine nivîsîn in.

ROMANÊN XWERÛ BI KURDÎ :
Hawarî - Heciyê Cindî - Wesanên Roja Nû
Romana Heciyê Cindî a bi navê “Hawarî“ di sala 1965ê de li Erîwanê hatiye wesandin. Pistê 24 salan çapa wê ya duyem li Stockholmê hate wesandin. Romana Hawarî 421 rûpel e û di nav wesanên Roja Nû de derketiye. 

Helbestvan Eskerê Boyik ji bo romanê pêsgotineke nivîsiye. Wî vê pêsgotinê di sala 1998an de amade kiriye. Salihê Omerî û Navdar vê pirtûka edebî ji tîpên Kirilî kirine tîpên Latînî.

Helbestvan Eskerê Boyik di pêsgotina romanê de dibêje : “HEWARë kul û jana gelê Kurd e, êsa bi dewr û zemana. Bi jiyana êlekê nivîskar temamya nakokî û problêmên nava gel da, sebebên bêtifaqî, bindestî û hejariya wî tîne holê û li ber xwendevanana radixe.

Roman li ser qewimandinên bûyî hatiye nivîsar. Nevs û nîgarên romanê tev jî mirovên eslî ne, qewm pismamên nivîskar in. Ew bûyêr çawa derbas bûne, ça qewimîne û çawa hebûne, usa jî bê zêdekirin, reng û awazên zêde rokirye ser kaxêz. Wî, mîna çîrokbêjekî odan, bi zimanekî delal, di derheqa kal bavên xwe; êla Sîpka da gilî kirye. Heta navê evda, cî û wara, sal û dem jî neguhestîye. Mirov bê sasî wê romanê dikare hesavke dîroka Kurdên Êzîdî, yên êla Sîpka, di dema nîvê sedsaliya 19-a heta nîvê sedsaliya 20-î.“

Kewa Marî - Lokman Polat - Wesanên Helwest - ‚anda Nûjen
Temaya vê romanê li ser bêrîkirin, evîndarî, hesreta hevûdu dîtinê hatiye hunandin. “Tecawiz“ jî di têde, bûyerên ku têne serê lehanga romanê (keça Kurd Marî) di jiyanê de tên û hatine serê gelek keç û jinên Kurdan. Marî keçikek rewsenbîr e, entelektuel e. Rojnamevanî dike. Lê gelek tistên ecêp têne serê wê. Di bajaran de “eskiyayên bajarî“, di çiyan de “tîmên taybetî“ ecêp tînine serê wê. Roman pênç bes e. Besa yekem, “tecavuz“, besa duyem, “di zîndanê de“, besa sêyem “di çiya de“, besa çaran, “Li derdora Licê û di Navçeya Licê de“ , besa pênçan “di Romanyayê de“ olan dide. 

Lehenga romanê Marî wisan êş û elem diksîne, wisan zehmetî û zordarî dibîne ku, dema xwendevan -û bi taybetî jî xwendevanên keç û jin- romanê bixwînin, êş û zehmetîya ku Marî dibîne di ruhê xwe de hîs dikin. Di romanê de sehneyên erotîk û têkilîyên seksî li gor pêwîstîya çîroka romanê û bûyerên tecawizê hatiye qalkirin. Xwendevan dema romanê bixwîne, bûyerên romanê wî/wê digre hundirê xwe û ew dikeve nav cîhana romanê û bi bûyerên romanê re, bi lehenga romanê re bi rêveçûneke dûr û dirêj dimese. Bûyerên romanê hemû jî bi hevûdu re hatine girêdan. Xwendevan bi meraq û bi balkêsê di nav bûyerên romanê de diherike. Kê vê romanê xwendîye, gotiye “romaneke bi rastî jî roman e.“ Li ser vê romanê kovareke kurdî nivîsîbû ku; “Gava mirov romana Kewa Marî dixwîne, mirov tê de jiyana gelê kurd a rojane dibîne.“

Romanên bi zimanê Kurdî gelek hindik in. Nivîskarên welatparêz yên Kurd divê berhemên xwe bi Kurdî biafrînin. Ev vatîniyek welatperweriyê ye.

Subarto - Helîm Yûsif - Wesanên Avesta
Nivîskarê kurd Helîm Yûsif ji Kurdistana başûrê rojava ye. Wî sê pirtûkên kurteçîrokan wesand. Subarto romana wî ya yekem e. Xwendevanekî kurd dema romana “Kewa Marî“ xwend, got “min dema romana Kewa Marî xwend, min di rih û canê xwe de hîs kire ku ez waye romanek -him jî bi kurdî- dixwînim.“ Bi rastî jî, dema mirov romana Subarto jî dixwîne eynê wek Kewa Marî di rihê xwe de hîs dike ku waye romaneke bi kurdî dixwîne.

Di romana Subarto de di welatê bê nasname de rêwîtî heye. Nivîskar Helîm Yûsif di vê romanê de panorama sîdetê, nefretê, kîn û kîndarîyê, ês û mirin û têkilîyên berevajî xêz dike. Her çiqas di romanê de rengê dîrokî hebe jî, tê de dema niha jî tê qalkirin. Nivîskar bûyerên dîrokî û yên dema me bi hevûdu re hûnandîye. Bûyerên di romanê de bi heyecan diherikin. Di romanê de nivîskar ciheke girîng daye têkilîyên cinsî. Sehneyên erotîk û seks bi hustatî hatiye nexsandin.

Romana bi navê Subarto hêjayê xwendinê ye û divê her kurd vê romanê bixwîne.

Res û Spî - Îbrahîm Seydo Aydogan - Wesanên Doz

Romaneke balkês e. Bi stilîke cuda hatiye nivîsîn. Di romanê de rewsa civaka kurd, kultura gel, efsane û mîtolojiyên dîrokî jî cîh bi cîh hatiye qalkirin. Temaya romanê li ser  bidengiyê û bi taybetî cîhana bêdengiyê ya kesan hatiye hunandin. xwendevan dema romanê bixwîne dê bêdengiya xwe jî bibîne. Di romanê de behskirina efsaneya Xezala ku tê ser kaniyê av vedixwa û digirî gelek balkês e û mirov di nav meraqê de dihêle. Roman 288 rûpel e.

Sê _ﬁev û Sê Roj - Lales Qaso - Wesanên Nûdem
Ev romana yekemîn a Lales Qaso ye. Roman 328 rûpel e. Di romanê de nakokiya di nav gel de, dijminahiya di navbera malbatan de têt qalkirin. Di siya berberiya du malmatan de wêneya civakî û siyasî ya kurdan tê kisandin. Di herêmeke Kurdistanê de du bavikên kurdan bav li hevûdu disewitînin.

Marê di Tur de - Medenî Ferho - Wesanên Pêrî
Ev romana Medenî Ferho ya pêncan e. Medenî Ferho romanek bi tirkî û çar roman jî bi kurdî nivîsandiye û wesandiye. Medenî Ferho di herdu romanên xwe yê kurdî de (Xaltika Zeyno -1997 weşanên Doz û Marê di Tur de - 1999 wesanên Pêrî) demjiyanên dîrokî yên kurdistanê tîne ber çavan. Ew di navbera duh û îro de bi hunandinek hunerî û bi şêweyek destanî romanê dinexşîne.

Evîn û ﬁewat - Sidqî Hirûrî - Weşanên Nûdem

Ev romana Sidqî Hirûrî ya duyem e. Bûyera romana Evîn û ﬁewatê di Kurdistana basûr de derbas dibe. Di romanê de evîna xort û keçikeke Kurd tê qalkirin.

Koç - Suleyman Demîr - Weşanên Roja Nû

Koç romana Suleyman Demir ya duyemîn e. Di romana Koç‘ê de koçberiya malbateke Kurd tê qalkirin. Malbata Xelo ji Kurdistanê koç dike, diçin Stenbolê û pasê ji wir jî koç dikin diçin Almanyayê. Bûyera romanê di Kurdistanê de dest pê dike û li Almanyayê dawî tê.

Sofî Remo - M. Besîr - Weşanên Medya
Serpêhatiya Kurdekî bi navê Sofî Remo divê pirtûkê de hatiye qalkirin. Bûyer di salên 1914 ta 1960î di Kurdistanê de derbas dibe. Nivîskar divê berhema xwe de jiyana gelê kurd ya wê demê bi sêweyeke edebî haniye zimên. Berhemeke berbirehe li ser malbat û esîrên kurdan û rola beg, axa û sêxan. Di nav civakê de bawerî û mîtolojiyên kurdan bi hawake balkês hatiye hunandin.

Mamosteyê Zinaran - Fêrgîn Melîk Aykoç - Weşanên Rewsen
Di vê romanê de rewsa mamosteyên perwerdekirinê yên ku di Kurdistanê de mamostetî kirine bi sêweya romanê hatiye pêskêskirin. Nivîskar di vê berhemê de, di asîmîlastona kurdan de mamosteyên perwerdekirinê rolek çawan dileyizin? Helandina kurdan çawan pêk tê? ó herweha bivê ve girêdayî gelek tistên din û polîtîkaya dewleta tirk derdixe holê.

Nivîskarê romanê di pêsgotina romanê de dibêje : “Ji bo ku bikaribim li Kurdistanê bandora vê polîtîka û karê mamostetiya Tirk û posîdeyên wê, yê li ser zarokan û mezinan zelal bikim, min ev pirtûk-roman- nivîsand.“

Romanên ku ji alî nivîskarên kokkurd ve lê bi tirkî hatine nivîsîn in:
Nazo - Mahmûd Alinak - Wesanên Berfîn

Nazo romana Mahmûd Alinak a duyem e. Romana wî ya yekem “_îro‘nun Atesî - Agirê _îro“ bû. Romana wî ya yekem romaneke gelek bas û balkês bû. Ev romana wî jî wiha ye.

Mahmûd Alinak di berga pasîn a romanê de dibêje : “Hetanî ku li cîhanê sirgûnî û penaberî hebe, dê stranên wan, helbestên wan û çîrokên wan jî hebin.“ Nazo romana keçeke Kurd ku li Ankarayê dijî ye. Nazo keçek soresger e. Di mehleyê de ji alî hemû zarokan ve tê heskirin. Ew alîkariya herkesî dike. Ew ji bo jiyaneke mirovane têdikose. Nazo Kurd e. Malbata wê mecbur mane koçê Ankarayê kirine. Ew tim bêriya gundê xwe, bêriya welatê xwe dike. Erê ew ji gundê xwe û welatê xwe dûr e, dilê wê tim li gund e, li welat e. 

Romana Nazo, romana hesretê ye, romana bêrîkirina welêt e. 

REMO - Sedat Yurtaş - Wesanên Çivî Yazilarî
Hinek miletwekilîyên kurd dest pê kirine romanan dinivîsin. Ev tisteke gelek bas e. Sedat Yurtaj jî wek Mahmûd Alinak di demek de miletwekilî bû. Ew berendamê partiya HEP‘ê bû û ji Amedê bu miletwekilî. Sedat Yurtas, Mahmûd alinak û gelek miletwekilîyên din yên HEPê ketin zîndanê û demek di hepîsê de razan. Ew di hepsê de vala nesekinîn û bi karûbarê çandî, edebî re mijûl bûn. Wan di hepsê de gelek berhemên hêja afirandin.

Romana Sedat Yurtas “REMO“ romaneke balkês e. Di romanê de dema beriya 12 ëlonê ya 1980ê tê qalkirin. Bûyerên romanê di wê demê de derbas dibin. Di dema beriya darbeya askerî ya 1980êyî de nakokiyên di nav tevgera kurd de, dijayetîyên dijminahî ya di nav hêzên kurd yên curbecur de bi zimaneke edebî tê behskirin. Qada romanê Amed e û bûyerên romanê di vî bajarî de diqewimin. Hêza Netewî û hêza Hevkarî (di romanê de du hêzên kurd bi van navan hatine navkirin) du hêzên gewre yên kurd in û li dijê hevûdu ne. Pevçûnên di nav wan hêzên kurd de, û di vê çerçeweyê de bûyerên ku diqewimin, rewsa siyasî, civakî, kulturî û malbatî ya wê demê di pêvajoya jiyana Remo de tê qalkirin. Remo lehengê sereke yê romanê ye.

Di romanê de nirxandinên siyasî jî gelek cîh girtiye. Herçiqas hinek dibêjin divê di berhemên edebî de nirxandinên siyasî tunebe jî, bi ya min hebûna nirxandinên siyasî di romanan de normal e. Dema di romanek de motîfên siyasî hebin û roman li ser bûyerên siyasî yên ku rûdane hatibe avakirin, têde bibe nebe divê bîrûbawerîyên siyasî hebe. Nivîskar dikare bi devê leheng yan jî fîgurên ku di romanê de ne nirxandinên siyasî bide sîrovekirin.

Kavalin Ezgisi - Berjîn Hakî - Weşanên Jina serbilind
Ev roman pêsî di rojnameya Ozgur politikayê de wek tefrîka hate wesandin. Pasê wek pirtûk di nav wesanên Jina Serbilind de derket. Kavalin Ezgisi - Lorîya Bilûrê - berhemeke gelek balkês e. Bûyerên ku di vê berhemê de derbas dibe bûyerên rasteqînin. Mirov bi hêsanî dikare vê berhemê wek berhemeke edebiyata realîst bi nav bike.

Di pirtûkê de serpêhatiya du keçên gerîla tê qalkirin. Di sereke de keçikek birîndar dibe. Ew keçika birîndar û keçikek din bi hevre ji hevalên xwe vediqetin. Ew herdu 85 roj di çiyan de digerin hetanî ku digihîjin hevalên xwe. Di van 85 rojan de gelek bûyer têne serê wan. Nivîskarê berhemê Berjîn Hakî bi xwe jî gerîla bûye.

Güvercini De Öldürdüler - Selim Çürükkaya - Weşanên Mîtanî
Destpêka romanê bi xeyaleke gelek xwes dest pê dike. Xweziya roj bihatana û ev tistên ku wek xeyalî di destpêka vê romanê de hatine nivîsîn bibana heqîqet û biketana jiyanê. Nivîskar di destpêkê de taswîra Kurdistaneke azad wisan xwes kiriye ku mirov di hundirê xwe de dibêje xweziya Kurdistan weha bibana.

Di romanê de xort û keçikeka Kurd ku navê wan Dilsa û Munzue re, ji hev û du hez dikin, evîndarê hev in. Ev herdu di nav welêt de ji xwe re rêwîtiyê dikin. Di trênê de rastê du lîstîkvanên ku di sanoya Kurdî de dileyizin, tên. Ev lîstîkvan pirtûkeke dîrokî ya dema çûyî diyariyê wan dike. Di vê pirtûkê de çîroka Dilsa û Munzur tê qalkirin. Ji bo ku ev keç û xort ji lîstikvan re gotibû navê me Dilsa û Munzur e, loma jî yê lîstikvan vê pirtûka ku di dema burî de behsA serpêhatiya Dilsa û Munzur dikir, diyariyê wan kiribû. Romana “Güvercini de Öldürdüler - Kevokê jî kustin“ romaneke balkês e, lê têde gelek dîtinên çewt hene. Ji xwe pirê cihê pirtûkê ji hacma romanê derketiye, bûye wek pirtûkeka propagandayê. Ev tist jî aliyê romanê yê hunerî qels dixe.

Ema Lenge - Huseyîn Yildirim - Wesanên Mîttanî

Ema Lenge romana serîhildana Dêrsimê ye. Nivîskar bûyera serîhildana Dêrsimê wek roman li hevûdu hunandiye. Wî ji devê jineka Dêrsimî serîhildana Dêrsimê û serboriya jinikê nivîsiye. Roman ji alî zimanê edebî ve gelek qels e. Nivîskar çima navê “Ema Lenge“ li romanê kiriye? Ev peyv tê çi maneyî? Li gorê vê pirtûkê ew jinika ku bîranînên xwe qal dike navê wê “Ema Lenge“ ye. Navê însanan, navê jineka kurd “Ema Lenge“ dibe, nabe ez nizanim. Lê mirov sas dimîne ku naveke weha ecêp li însanan datînin. Pirtûka Huseyîn Yildirim ji romanê bêtir disibe bîranînê. Lewra têde bi giranî bîranîna jineka Kurd ku navê wê Ema Lenge ye heye.

Hüznün Maviye Akar - Zeynel Abidin - Wesanên Rewşen

Romana serboriya keçek soresger e. Romaneke felsefîk û hinek jî psîkolojîk e. Navê lehenga romanê Zozan e. Zozan dema ji diya xwe dibe, di dema welidandinê de diya wê dimire. Zozan bê dik mezin dibe. Ew dema fêm dike ku diya wê di welidandinê de miriye. Ew xwe wek sucdar, wek sedemê mirina diya xwe, xwe dibîne. 

Zozan pasê fêr dibe ku diya wê ne di dema welidandina wê de miriye, diya wê ji alî cendirmeyekî tirk ve hatiye kustin. Destgirtiyê zozanê jî ji alî hêzên tarî - kontrgerîla- ve tê revandin û tê hûndakirin. Zozan jî pasê tê girtin, dikeve hepisê.

Têbinî : Min di destpêka sala 1999ê de dest bi nivîsîna vê nivîsê kir û di meha 12an a 1999ê de dawî li vê nivîsê hanî. Di nav vê salê de dibe ku hinek romanên kurdî û hinek romanên nivîskarên kokkurd derkevin û nekevin destê min, yan jî haya min ji wan çênebe. Yên ku haya min jê çê bû, min di vê nivîsê de behsa wan kir. 

ROMANA 

QEBEDAYIYÊN DIYARBEKIRÊ
Bi kurdî qet romaneke bi xêzik nehatiye weşandin. Romanên bi xêzik piranî di rojnameyan de wek tefrîka her roj têne weşandinê. Her çiqas mezin jî dixwînin, zarok hîn pirtir ji xwendina romanên bi xêzik hez dikin. Niha li Tirkiyê bi navê “kovara çanda romana xêzikî” kovarek jî tê weşandin. Romanên bi xêzik yên macerayê - her wekê romana bi xêzik ya bi navê Kaptan Swîng, yan jî Mîster No - hîn pirtir bala zarokan dikşînin.

Li Tirkiyê romana bi xêzik ya herî meşûr “Abdulcanbaz” e. Nivîskarê vê romana bi xêzik Turhan Selçuk e. Di kovara “Girgir”ê de jî gelek romanên bi xêzik hatin weşandin. Romana bi xêzik ya bi navê “Zalim ﬁevkî” jî bi balkêşî dihat xwendin.

Nivîskar Adîl Duran romaneke bi xêzik amade kiriye, lê hêj neweşandiye. Serpêhatiyên Mîrze Mihemed heger bidin ser hev, dikare bibe romaneke xêzikî. Berhema Dogan Guzel “Qirix” jî romaneke bi xêzik e, lê bi tirkî ye. “Qirix” di rojnameya Ozgur Gundem’ê de her roj dihatin weşandin. Bûyerên ku di Qirix de têne qalkirin, bûyerên gelek balkêş in û bala mirov dikşîne ser xwe.

Di romana bi xêzik “Qirix” de lehengê sereke Keko ye. Keko qebedayî ye. Ji kişandina cixara Malboro û ji vexwarina çaya qaçax hez dike. Keko û hevalê wî Çeto carna diçin şarab jî vedixwin.

Di welatê ku Keko lê dijî, yanê di Kurdistanê de her tişt bi siyasetê hatiye rapêçandin. Jiyan, têkiliyên sosyal û tevgerên civakî hemû jî li gorê siyasetê dimeşe. Li wir her tişt ketiye rengê siyasî. Birayê Keko ê piçûk Quto diçe dibîstanê, lê ew ji dibîstanê hez nake. Ew ji şer û pevçûnê hez dike û siyasetê dibe dixe nav dibîstanê. Quto telebeyan -xwendevanan- dike siyasî. Dema helbijartinê tê. Quto ji diya xwe re dibêje : “Divê em helbijartinê boyqot bikin. Divê kurd ray nedin partiyên tirkan, ew hebûna kurdan qebûl nakin.” Diya wî jî jêre dibêje : “ Ka tu here pênç kuriş pere qezenç bike, hêj siyaset bike.” Diya Keko û Quto ji kurê xwe re weha dibêje, lê dema jin têne û di mala wê de dicivîn, ew jî wek kurê xwe Quto ji wan re propaganda dike û dibêje : “Divê em helbijartinê boyqot bikin.”

Bavê Keko ji kurê xwe re dibêje : “Kes bi dewletê nikare. Têkilê dewletê nebin, li dij dernekevin.” Lê dema di sukê de polîs wî digrin û bi gotinên pîs kufrê wî dikin, ew jî tê mal û li dijê dewletê kufur dike.

Pozîsyona Keko tevlîhev e. Ew hem qebedayekî feodal e û hem jî dixwaze bibe mirovekî siyasî. Keko tenê bi gotina siyasî abê dike. Lê ji bo ku jiyana xwe ya qirix bidomîne, siyasî abê dixapîne.

Di romana bi xêzik “Qirix” de leheng, tîp û fîgurên balkêş hene. Hinek ji wan gelek entîkene. Hemû tîp û fîgurên romanê tam li gorê bûyerên ku di romanê de tê qalkirin in. Siyasî abê mirovekî siyasî ye. Qehwecî Remezan kurdekî welatparêz e. Keko û Çeto qebedayî ne, lê siyasî ne jî.

Rojek siyasî abê ji Keko re dibêje: “Polîs li mîlîtan Feyzo digerin. Divê tu mîlîtan Feyzo bihewînî. Ev wezîfeyeke welatparêziyê ye.” Keko her çiqas ditirse ku mehkûmekî di mala xwe de bihewîne jî, lê siyasî abê naşkîne û qebûl dike. Keko dema mîlîtan Feyzo dibe malê, di rêde çavên wî bi potik girê dide, ku ew cihê malê nizanibe û malbata wî nas neke. Keko ji tirsan weha dike, lê ev hareketên Keko ji milîtan Feyzo re pir balkêşî tê, û ew dibêje ”ev tam heval e. Ji xwe divê heval weha bin.”

Di romanê de tîpekî entresan jî Ramazan Usya ye. Ramazan Usta mirovekî rexnegir e. Li hember dewletê ye. Ew hem li dewletê rexne digre, hem jî li Keko û hevalên wî rexne digre.

Temaya romanê li ser şer û siyasetê ye. Bûyerên romanê di Diyarbekirê (Amedê) de diqewimin. Di bin siya şer û siyasetê de jiyana rojane ya civakî û rewşa qirixên –qebedayiyên - Amedê bi hostatî li hevûdu hatiye honandin. ﬁer û jiyana siyasî ya rojane ji tevgera şexsî ya Keko a feodalî re dibe asteng. ﬁer û siyaset hem civakê û hem jî qebedayiyên Diyarbekirê digehurîne û şêweyeke îronîk dixe nav jiyana wan. Pevçûn û li hevuduxistinên di nav qebedayiyan de, li ber şer û têkoşîna siyasî gelek piçûk dimîne. Wisan dibe ku bi mêranî na, lê bi siyasetê, siyasî abê li ser Keko’yê qebedayî hikûm dike.

Siyasî abê tim dixwaze ku Keko dev ji hareketên xwe yên feodalî û qebedayitiyê berde û ew jî wek Feyzo bibe milîtanekî siyasî. Lê Keko dixwaze wek xwe bike û xwe ji tiştan, bûyeran dûr bixe. Ew naxwaze ku bi her awayî bikeve nav siyasetê. Lê bi siyasiyan re florta -cîlwa- xwe didomîne. Carna nêzîkê siyasiyan dibe û carna jî ji wan dûr dikeve.

Du dilî bûye kareqterê Keko. Ew proleterekî lumpen e û du dil e, du rûye. Kultur û kareqtereke wî yê taybetî heye. Nivîskar Dogan Guzel bi afirandina karekterê Keko, rastiyeke jiyanê ya hinek xortên Amedê ku ji wan re qebedayî dibêjin, haniye ziman. Wî di şexsiyeta wan de neynika xwe li ser civakê gerandiye û rewşa hinek xortên Amedê derxistiye holê.

Di Amedê de piraniya xortan betalin, bê karin, wexta wan di qehweyan de, çayxaneyan de derbas dibe. Di malbatê de bav kar dike, dişixule, pere tîne û xortê malê jî xerca xwe ji bavê xwe distîne û di qehweyan de dixwe. Dogan Guzel vê rewşê bi hawayeke komîk, lê bi rastiya jiyanê ve girêdayî qal dike.

Qebedayiyên Amedê her çiqas ji alî aborî ve feqîr û perîşan bin jî, ew di dilê xwe de dewlemend in. Di ruhîyeta xwe de asîlzade ne, arîstokrat in. Ew vê haletê ruhîyeta xwe bi motîvên qehremaniyê ve radipêçin. ﬁêweya axaftinên wan wek axa û begleran e, hareketên wan wek lehengan e. Gelek qure ne û fortacî ne.

Qirix, anku qebedayî ji bo ku du dilin, di nabeynê de dimînin. Di aliyekî de dewlet û ji aliyê dinê de siyasî. Ew di nav Xelîl û Celîl de dimînin. Ji wan Qirixan hinek jê ji alî dewletê ve wek “Kontra”yan hatin bi kar anîn. Hinek çûn beşdarê nav hêza gerîla bûn, şehîd ketin, gelekên wan  çûn metropolan û li wir jî qebedayîtî kirin, xukî xwarin, ji xelkê xarac sendin.

Jiyan û romana Keko, anku ya qebedayiyan û ya siyasiyan dom dike. Û dê her dom bike.

CÎHANA ROMANAN

Di her romanek de cîhanek heye. Ev cîhan cîhaneke çêkiriye. Di cîhana romanan de mîtolojî, destan, çîrokên qehremaniyê û jiyana sosyal ya civakî hene. Yanî cîhana romanan li gor babet û cureyên romanê cîhaneke berfireh e, rengo rengo ye. Di hinek romanan de cîhana realîteya objektîf ya jiyana civakî û têkiliyên sosyal, biyografiya kesên navdar bi şêweyeke objektîf bingeh tê girtin û hinek tiştên xeyalî jî lê tê zêdekirin û bi wê tewirî tê qalkirin. Jiyan bê heskirin, bêyî evînê nabe. Di cîhana romanan de evîn û evîndarî ciheke girîng digre.

Jiyan bê xeyal, bê utopîa nabe. Di hinek romanan de gelek xeyalên xweş, utopyayên baş hene. Di cîhana romana “Robînson Cruse” de jiyanekî pak heye. Di romana Goethe “Faust” de trajedya heye. Di romanên Maksîm Gorkî de cîhana realîst û nakokiyên di nav çînan de derdikeve pêş. Di van romanan de têkoşîna çînayetî mijara serekeye. Di cîhana romana Gogol “Canên Mirî” de dema koledariya Rusya’yê tê qalkirin. Goncarov di cîhana romana xwe de tîpekî wek “Oblomov-navê romanê jî Oblomov e” diafirîne ku mirov têde heyirî dimîne. Di cîhana romanên Herzen de guherandin û pêşveçûna civakî heye. Çernîşevskî di romana xwe ya bi navê “Çi Bikin?” de ruknê sazumaneke sosyal civakî datîne. Estetîka ku di vê romanê de pêk hatiye payebilind e, hêjayê pesnê ye. Romannivîs Saltîkov Çedrîn li gorê şêweya Hîcivê nakokiyên di nav civakê de hene ji cîhana romana xwe re kiriye bingeh. Wî di romana xwe ya bi navê “Nakokî” de nakokiyên di nav kedkar û kedxuran de hene derxistiye holê. Ew di berhemên xwe yên edebî de hîcivên polîtîk jî bi kar tîne û tinazên xwe bi rojnamevanê derewker û xwendevanê bawermend dike. ?çedrîn henekên xwe li rewşenbîrên tirsonek jî dike. Di romanên wî de cîhaneke alegorîk jî heye ku gelek balkêş e. Ew nexşên alegorîk bêkêmanî pêk tîne.

Turgenyev, di cîhana romana xwe de Nîhîlîzmê dike mijara sereke. Di şexsiyeta Bazarov de dîtin û ramanên Nîhîlîst derdixe pêş û di dawiya romanê de felsefeya Nîhîlîstiyê li hember evînê têk dibe. Evîn bi ser dikeve û Nîhîlîzm têk diçe. Tolstoy di berhemên xwe de cîh dide rewşa objektîf ya jiyana însanan. Tîpên di romanên Tolstoy de tîpên ku ji nav kûrahiya tevgerên civakî de ne. Her yek di nav jiyana civakî de roleke wî/wê heye. Wî di romana xwe ya bi navê “?er û Aşîtî” de ne tenê şerê navbera du împaratoran qal kiriye, wî li dij dagirkeriyê hestên gelêrî yên welatperweriyê daye nîşandan. ?erê gelêrî yê li dij dakirkeriyê di cîhana romana wî de buye bingeh, buye armanca sereke.

Westayê romannivîseriyê Dostoyevskî di romanên xwe de cîhana mirov ya hundirî, rewşa kesayetî ya psîkolojîk digre destê xwe û di hunera romanê de asoyeke nû derdixe pêşberê xwendevanan. Ew bi metodeke nû di romanên xwe de cîhanên nû diafirîne. Di vê cîhanê de kes wek qehreman/leheng nînin, wek mirovên normal in, însanên tebîî ne. Tîp û fîgurên di romanên Dostoyevskî de di jiyana rasteqîn de hene û dê hebin jî. Mesela di romanên wî de tîpên ehmeq, budala, saxik hene. Kesên ehmeq, budala, saxik qediyane? Na!... Kesên weha hêj jî hene. Ji xwe tîpên ku di romanên wî de hene, hemû jî portreyên ku ji nav jiyanê hatine wergirtin in. Di cîhana romanên Dostoyevskî de mijarên civakî yên rasteqîn tê qalkirin. Ew behsa karmendên feqîr, bûyerên bertîlê, tirsa ji kar avêtinê, bêkarî, feqîrî, belengazî û pirsgirêkên civakî dike. Tesîra tevlîheviyên civakî yên li ser şexsan tîne ber çavan.

Cîhana romanan afirandineke xeyalî ye, lê carna cîhana hinek romanan ji cîhana rastî rasteqîntir e. Di romanên Samuel Becket, Sartre û Camus de tîpên ku hatine xulqandin tîpên wisanin ku, di esra bîstan de li cîhana rasteqîn tîpên wisan sedî sed hene. Tîpên cîhana rastîn yên ku di krîzên civakî de derketine holê, di van berheman de bi hostatî û bi teferuat tê behskirin. Di berhemên Kafka de kabûsên civakî yên cîhanê hene. Ev kabûsên civakî û ferdî piştê şerê mezin yê cîhanê ji ber sedemên feqîrî, belengazî û krîzên aborî derketine holê. Kafka, Camus û Sartre di berhemên xwe de dîmenên dema piştî şer pêşkêşê xwendevanan kirine.

Çawan ku dinya diguhire, civak diguhire, cîhana romanan jî diguherin. Bi pêkanîna teknîkên nû, bi şêweyên nû, cîhanên romanan yên cure cure, yên rengo reng têne avakirin.

EDEBIYATA FANTASTÎK

(Fantasy Lîterature) 

Di edebiyatê de gelek cure babet hene. Ji wan cure babettan yek jê jî babeta fantaziyê ye. Ev cure edebiyat bi xeyalî tê sazkirin, yanê fiction e.

Fantazî rêwîtiye. Rêwîtiya zîhnî ye. Xêva hiş e. Rêwîtiya ku di hişê mirov de tê kirin e. Romana Don Kîşot li ser rêwîtiya zîhnî hatiye pêkanîn û fantaziyên di bin şiûrê de dide der.

ªeytan, melek, cin, perî, vana di zîhîna mirov de hene. Çîrokên mîtolojîk bi xeyalî hatine çêkirin, metafor in. Di rastiyê de lembeya bi efsûn tune ye, lê di çîrokên hezar û yek şevî de, ev lembe bi navê “Lembeya Alladîn” bi xeyalî hatiye afirandin û çîrok li gor wê hatiye sazkirin.

Di roman û çîrokên fantazî de rêwîtiya fantazî bi macerayên lêgerînê tê xemilandin. Berhemên edebî yên giranbiha, her wekî Odysseia, Don Kîşot, Efendiyê Alyansan, Engulîska Bi sihir, Cadubazê Behrê û hwd. bi hiş, di zîhîn de hatine afirandin û vana cureya edebiyata fantazî ne.

Di romana “Efendiyê Alyansan” de engulîskeke bi sihir heye. Kî vê engulîskê bike tiliya xwe dibe nedîtî. Kesek wî nabîne, lê ew hemû kesan dibîne. Helbet ev tişt ne rast e, fantazî ye.

Berhema edebî ya nemir Odysseia prototîpa fantaziyê ye. Gelek temayên fantastîk di vê berhemê de hene. Di vê berhemê de temaya banga sîrenê, bangekî cînsî ye û ev bang li mêran hatiye kirin. Di vir de arzuya cînsî anku dilxwestin, dil kirin heye. Lê qedexekirin jî heye. Di edebiyata fantaziyê de li hember vê qedexekirinê du rê hene; ya dê leheng ji daxwazên xwe yên fantastîk re, ji arzuyên xwe re serî dayne û bê kuştin, anku bimire, yan jî dê li hember derkeve, ji arzuyên xwe re serî xwar neke û bi serkeve.

Di gelek berhemên edebî yên fantastîk de arzuya cînsî dibe sedemê felaketê. Ji ber vê sedemê felaketên mezin pêk tên, bûyerên trajîk diqewimin.

Di edebiyata fantastîk de komedya û dilşadî tune. Mirin heye. Ji mirinê veger heye. Leheng dimre, diçe herêma miriyan û dîsa vedigere. Edebiyata fantazî û fantastîk bingeha xwe ji mîtolojiya Grekîyan digre. Hades xwedanê tarîtiyê ye. Di mîtolojiya Grekîyan de rêwîtiya çûyina Hadesê tê qalkirin.

Edebiyata fantazî ji çîrokên mîtolojîk, serpêhatiyên demên dîrokî, çîrçîrok û ji romanên fantazî yên modern pêk tê.

Di edebiyata fantastîk de (Fantasy Lîterature) bûyerên neyênî, yên esrarêengîz hene. Tiştên neyênî yên xwezayê -naturê- wek bûyerên ku hatine pêkhatinê tê qalkirin. Tiştên ku di jiyana rasteqîn de tunene, lê her wekê ku hene tên nîşandan.

Di nav temayên edebiyata fantastîk de psîkolojî cihek girîng digire. Di vê beşa edebiyatê de îronî jî heye û alegorî jî heye. Gelek caran bûyerên berhema edebiyata fantastîk bi çîrokên perî’yan têne xemlandin. Nivîskarên navdar yên navnetewî, Balzac, Hugo, Kafka, Flaubert, Maupassant çîrokên fantastîk nivîsîne. Di dema berê de, di nav edebiyata devkî de çîrokên hezar û yek şevî wek çîrokên fantastîk dihatin qalkirin. Ev çîrokên hezar û yek şevî paşê ji alî gelek nivîskaran ve hatin berhevkirin û wek pirtîkên cure cure hatin weşandinê. Di van çîrokên weha de cin û efrît roleke girîng pêk tînin. Di esasê xwe de cin û Efrît tune ne, lê di van çîrokande yên ku çîrokan rengîn dikin, balê dikşînin hareketên wan bi xwe ne.

Lêkolînvan Northrop Frye dibêje ”Edebiyat di nav yên heyî û yên tuneyî de, yanê di nav hebûn û tunebûnê de taqozek e. Hamlet û Falstraff ne hene û ne jî tune ne.” Ji xwe gelek berhemên edebî bi bûyerên rastî û xeyalî têne hunandin û bi lehengên rasteqîn û yên çêker têne afirandin. 

Di van demên dawîn de berhemên ku di wan de behsa bûyerên ezmanan, gezegenan, robotan, ufo’yan dikin hatine afirandin. Ji wan re romanên ”Bîlîm - Kurgu” dibêjin. ?erên Stêran -Star Wars- hem wek roman hate weşandin û hem jî fîlma wê hate çêkirin. Efsaneya Kral Artur û bûyerên sihirbaz Merlîn bi gelek rengên fantastîk ve hatine xemlandin.

Nivîskar J. R. Tolkien bi berhema xwe ya bi navê ”Efendiyê Alyansan” mora xwe li edebiyata fantastîk ya dema me xist. Berhemên wî bi gelek zimanan hatin wergerandin û li gelek welatan bûn ”best - seller” yanê pir û pir hatin firotin. Berhemên fantastîk berhemên xeyalî ne. Civak jî ji xwe re li xeyalan digerin. Berhemên ku bi xeyalî têne afirandin bala wan dikşîne. Loma jî berhemên weha pir têne firotin. 

Di berhemên fantastîk de rêveçûna li pey xeyalan, li pey hêviyê heye. Di pirtûka J. R. Tolkien ”Efendiyê Alyansan”de lehengên berhemê li pey xezîneyeke digerin. Di cîhaneke çêkirî -xeyalî- de hezar sal berê xezîneyek ji alî Ejderhayeke ve hatiye dizînê. Di vê cîhana çêkirî de xelkek bi navê ”Hobbît” dijîn. Ev xelk cuce ne. Lehengên romanê Bîlbao, Baggîns, Ganfaldê sihîrbaz û sêzde cuce ne. Di lêgerîna xezîneyê de, Bîlbao alyanaseke bi sihir dibîne. Ew vê alyansê tîne û wek sûsa malê datîne mal. Sihira vê alyansê eve ku; yê ku vê alyansê-engulîskê- bike destê xwe dibe xeybane, yanê yê ku nahê dîtin. Kesek wî nabîne, lê ew her kesî dibîne. Bîlbao bi vê sihira alyansê dizane û wê çend car bi kar tîne, dibe yê nedîtî. Bîlbao vê alyansê bi zincîrek ve girê dide û dixe berika xwe. Îcatkerê alyansê, yanê yê ku vê alyansê çêkiriye “efendiyê reş” e. Lê ew vê alyansê hunda dike. Yê ku xwediyê vê alyansê be, dibe hakimê her tiştî. Ew kesê ku vê alyansê bike destê xwe dibe nemir.

Niha binêrin her însan xeyala alyanseke weha dike û dixwaze ku alyanseke wî/wê yê weha hebe. Gelek xwendevan dema berhemên weha dixwînin jê hazek distînin û ji xwe re xeyalan çêdikin. Ji bo vêye jî ku berhemên weha ji hinek xwendevanan re gelek balkêş in.

HUNERA ŞANOYÊ Û BANDORA WÊ

Di hêla hunerî de girîngîya şanoyê li ser sînemayê ve ye. Tesîra lîstikek şanoyî ji filmek sînemayê pirrtir e. Mirovên ku ewil di tîyatroyê de leyistine û paşê derbasê sînemayê bûne rola xwe gelek xweş bi kar tînin û ji artîstên normal baştir rola xwe dileyizin. Gelek artîstên bi nav û deng derbasbûna wan ji tîyatroyê tê.

Leyistika şanoya Kurdî di nav gel de gelek kevnare ye. Di demên berê de, di dehwetên (dîlanên) Kurdan de şanoya gelêrî dihat leyistin. Ez wexta ku hêj piçûk bûm, tê bîra min di dîlanan de şanoya bi navê “Kose” di dîlanan de dihat leyistin û gel hetanî dawîya şanoyê gohdarî dikir in û lê temaşe dikir. Leyistikek din yên şanoyî jî navê wê “Mîr û Kizîr” bû. Ev leyistik jî wek tîyatroyê di dîlanan de dihat leyistin. Niha dehwetên (dîlanên) Kurdan hatine guhartin, wek berê nînin, modern bûne, di salonan de bi mûzîkê têne çêkirin.

Rewşa “ﬁanoya Kurdî” hewqas ne baş e. Di hêla şanoyî de pêşveçûnek mezin û berfireh çênebûye. Niha her çîqas ji bo pêşveçûna şanoyî hinek kar û xebat tên kirin jî ev ne bes e. Qelsîya şanoya Kurdî hêj jî berdewam dike. Hinek leyistikên şanoyî tên leyistin, lê ew jî têr nake. Pirtûkên şanoyî jî gelek kêm tên weşandin. Gelek nivîskarên Kurd hene, lê ev nivîskar berhemên şanoyî naafrînin. Tenê çend nivîskarên Kurd bi vê tiştî mijûl dibin û berhemên şanoyî diafrînin. Ew jî têr nake.

Di vê demên dawî de, çend komên şanoyî yên Kurd hatine damezrandin. Her wek “Koma ﬁanoya Ehmedê Xanî” “Koma ﬁanoya Roja Welat” û yên din. Gelek komên şanoyî yên ku berê hatibûn damezrandin jîyana wan kin bû. Ji ber sedemên aborî û gelek sedemên din evan komên şanoyî kar û xebat û jîyandina xwe ya şanoyî berdewam nekir in. Di nav navendên çandî yên Kurdan de çend komên şanoyî hatin avakirin, lê ew jî gelek bi amatorî kar dikin. Leyistikên ku ev komên şanoyî li dar dixin, leyistikên ji alî naveroka xwe ve gelek qels in. Hinek komên şanoyî di leyistikên xwe de du ziman (Kurdî û Tirkî) bi kar tînin, li gor min ev tiştekî xelet e. Divê yek zimanekî, ew jî tenê Kurdî bi kar bînin. Ji bo ku ev komên şanoyî yên Kurdan in, û ji bo gelê Kurd tîyatro çêdikin û dileyizin, divê zimanê leyistika wan jî Kurdî be. Di leyistikekî tîyatroyê de du gotin bi Kurdî û du gotin bi tirkî axiftin qet baş nîne. Wek ku min got, pirtûkên tîyatroyê yên Kurdî gelek kêm in. Raste kêm in, lê li gel wan pirtûkên heyî, gelek pirtûkên nivîskarên bîyanîyan bi Kurdî hene. Di dema me de gelek pirtûkên nivîskarên klasîk yên cîhanê hatine wergerandin û bi Kurdî hatine weşandinê. (Weşanên Helwest’ê jî dê ji niha û pêve giranî bide ser weşandina pirtûkên şanoyî.) Komên tîyatroyê van leyistikan dikarin li ser sehnê xwerû bi zimanê Kurdî bidin leyistin. Di leyistina leyistinek şanoyî de sahne gelek mûhîm e. Dekora wê, kostûmên wê, ronahîkirina wê divê baş bê amadekirin.

Tîyatro beşekî, şaxêkî edebîyatê ye. Edebîyat bi xwe îlmêk e, zanîstîyek e. Ji bo îlmê edebî tîyatro obje ye. Di îlmê edebî de rola nivîskarên edebî gelek girîng e. Yên ku hunera leyistikê radixe holê nivîskar e. Nivîskar bi berhemê xwe rê ji leystîkvanan re vedike.

Tîyatro xezîneya hunerê ye. Yên ku rê ji sînemayê re vekirîye hunera şanoyî ye. Di vê hunerê de rolekî girîng jî dikevê ser milên leyistikvanan. Leyistikvan ku di sahnê de rola xwe baş bileyizê, wê gavê dikarê mirovan di sehnê de stîlîze bike. Leyistikvanên tîyatroyê mirovê axaftinvan e. Ew bi rola xwe û bi axaftinên xwe temaşevanan dide fikrandin. Dîyalogên di nav leyistikvanan de ji hemû tiştan girîngtir e. Di axaftina xwe de ji diyalogek derbasî dîyalogekî din bûyin û xaseten dîyalogên dramatîk gelek muhîm e û jê re hunerek zanîstî dixwazê.

Di tîyatroyê de cîh, dem û bûyer jî gelek girîng e. Trajedîya grekî  hevgirtina cîh, dem û bûyerê dixwazê. Trajedîya grekî, hevgirtina qaîdên Arîstoteles bi cîh hanî ye. Ev qaîdekî estetîkî ye. Em bêjin ku nivîskarekî şanoyî bûyerek dinivîsînê ku di nav du saetî de ev bûyer di eynê cîh de dest pê dike. Lê divê rewşa berîya vê bûyerê jî bê nivîsandin. Mesela Oîdîpu bi dîya xwe re dizewice. Lê ji bo ku ew bi dîya xwe re bizewice, divê berîya zewacê bavê xwe bikûjê. Waxta ku nivîskarekî şanoyî leyistikek şanoyî dinivîsînê divê pêşî bide xwîyakirin ku ev leyistika şanoyî di kîjan cîh de derbas dibe, wê  bide fêmkirin. Di leyistikekî şanoyî de bûyer ji bo ku pêwîst e dibe ku li Londonê, Berlînê, an jî di herêmek çîya de, yan jî di nexweşxaneyek de derbas bibe. Xwîyakirina van cîh û waran di sehnê de derbas dibe. Ji bo vê yekê divê têkilîya nivîskar û sehnê bi hevre xurt be. Nivîskar cîhê bûyerê di şanoyê de li ser sehnê wek Madrîd, Stenbol, an jî Amed bide nîşandan, divê daxwazîya Îllusîonê xwe ve girêdayî be, bizanibe ku bê Îllusîonan teatr nabe. Ji bo ku Îllusîon baş bê fêmkirin, ez livir mînakek bidim: şêxzadeyekî kor bawer dike ku di kesra xwe ya nexirabkirî de dijî. Lê bi eslê xwe di xanîyekî xirabe de dijî. Ew dibêje qey ji Kral re serî xwar dike, çok dide erdê, lê di eslê xwe de ew ji reşikek re çok dide erdê. Bûyera şanoyî ya ku derbas dibe wek cîh eynê ye, yek cîhek e, lê bi Îllusîonê ew cîh bi leyistika di pêşberî şehzadê kor de dibe du cîh. Cîhek cîyê ku temaşevan dibînin, cîhê din, cîhê ku şexzadê kor pê bawer dike ye. Wek her hunerî hunera şano (tiatr) jî cîhanekî bi şekl e, cîhanekî çêkirî ye. Lê her cîhana çêkirî wisan hêsan nayê çêkirin, nahê bi şekilkirin. Her çiqas nêzî eqil be jî, qaîdên estetîkî sînorên xwe hene. Her huner ji çêbûyîyên teknîkên yên dema xwe feyde dibîne.

Piştê ku bi kurtahî be jî, ez li ser cîh sekinîm, vêca dixwazim li ser demê (wext-zaman-kat) bisekinim. Leyistikek şanoyî tenê bi cîh-mekan- ve girêdayî nîne. Têde dem-wext- jî heye. Sahne hem cîh û hem jî demê dide dîyarkirin. Cîh û dema bûyerê, ji bo leyistika şanoyî girîng e. Lê di hinek leyistikên trajedî de demê nadin nîşandan. Di vir de dem wek naturalîstî bi hev ve girêdayîye, hev du teqîp dike. Lê, hewce nîne ku her dem jî weha be. Wek mînakek: leyistina şanoyî ya ku Nestron nivîsandîye “Roja Dîlanê, Mirin” leyistikek pêkenokî ye. Di vê leyistikê de di eynê demî de, di eynê wextê de du perde heye. Bûyera di perda duyemîn de û ya perda yekemîn bi hawayekî westatî bi hevdu re hatîye girêdan. Û bi hevre yek demî hatîye çêkirin. Di şanoyê de dem dikarê bê kinkirin, dikarê hêdî bê meşandin û dikarê zû jî bê meşandin, dikarê bê seknandin, û dikarê bê nûhkirin.

Rewşa Fîguran jî gelek girîng e. Di hunera şanoyî de lehengên (qehramanên) tradejiyê û lehengên komedîyê bi her awayî ji hev cûda ne. Ferqîyek berbiçav di nav herduwan de heye. Lehengê trajedîyê xwedîyê kêrhatî û xisûsîyetên taybetî ye.  Divê ew bi hunera xwe ya leyistikvanîyê, bi xisûsîyetên hunerî dilêşîya temaşevanan zîz bike. Sucdarîyê û bê sucîyê lihevûdû bixe û li gor qaîdan pêşkêş bike. Em bêjin ku lehengê leyistika şanoyê mirovekî xirab e. Divê nivîskarê şanoyê piçekî rih bide vê xirabbûyîna wî. Di şanoya Almanî de mirovekî sempatîk di cîde dibe şeytan. Hîkariya, anku bandora (tesîra) hunerê jî jivir tê.

Di şanoyên dema qedîm de û bi taybetî jî di şsanoyên Shakespeare de leheng (qehraman) ji qada çîna herî bilind e, ji nav asîlmendan e, ji nav arîstokratan e. Temaşevan dibîne ku mirovek  ji çîna wî bilindtir wek wî bi dilêş e, bi kul û keder e. Ev tişt jî ji bo temaşevanan tesîrekî xwe heye. Bandora wê leyistika şanoyî li ser temaşevan heye. Temaşevan di sehnê de di şexsîyeta lehengê leyistikvan de xwe dibîne.

Di leyistika şanoyî de û di leyistikvanîyê de ziman gelek girîng e. Di esasê xwe de zimanê şanoyî pirr û pirr girîng e. Bi kar anîna ziman û bi rolekî hunerî leyistikvan dikarê hemû temaşevanan bixe nav heyecanê. Bûyerê dikarê dramatîze bike. Ferz bikî hanîna xeberêk (nûçeyek) dikarê bi girîngî bala temaşevanan bikşîne. Karanîna zimanê şanoyî jî bi serêxwe hunerek mezin e.

EDEBIYAT U REXNE

(Rexnegirî Gulîstana Zanînê ye)

REXNEGIRIYA EDEBÎ 

Di welatê ku têde minaqeşe tunebe, pêşveçûna ramanê çênabe. Di nav civakên paştemayî de, ji bo ku raman pêş neketiye, li wir rexne û rexnegirî jî li ser esasên zanîstiyê runeniştiye. Li ser navê rexneyê hesûdî, çavnebarî û dijayetî hatiye kirin. Li ser navê minaqeşeyê jî lihevxistin û pevçûn çêbûye.

Di gelek welatan de rexnegiriya edebî bi serê xwe kurumek e, wek dezgeyeke edebiyatê ye. Min di gelek nivîsên xwe yên li ser nirxandina edebiyatê de nivîsîbû ku; yê ku edebiyatê pêşve dixe rexnegiriya edebî ye. Min di nivîsek xwe de jî gotibû “xweziya Belînskî’yekî me kurdan jî hebana”. Gelek nivîskar û edebîyatzanên Rusan digotin “edebiyata Rusî bi saya rexneyên Belînskî yên edebî pêş ket e. Min di nivîsa xwe ya li ser Belînskî de weha gotibû : “ Min van rojan pirtûka rexnegirên navdar yê Rusan Belînskî xwend. Navê pirtûkê: “Nivîsên li ser edebiyatê, hunerê, çandê, dîrokê û felsefeyê” ye. Nivîsên ku di vê pirtûkê de ne, hemû jî nivîsên rexnegiriyê ne. Belînskî bi van rexneyên xwe ji bo pêşveçûna edebiyata Rusî xizmeteke hêja kiriye.

Min gava vê pirtûkê xwend û qedand, min ji xwe re got e: “Xweziya Belînskî’yekî me Kurdan jî hebûyana” Çi heyfe ku di nav me Kurdan de rexnegirekî wek Belînskî tûne ye.

Edebiyat bê rexne pêşve nakeve. Rexnegiriya edebî wek nan û avê ji bo pêveçûna edebiyatê pêwîst e. Edebiyata Kurdî hewcedariyê rexnegiriya edebî ye. Di van salên dawîn de li welat û li Ewropayê gelek berhemên edebî hatin weşandinê. Lê li ser van berheman nirxandinên edebî, rexneyên edebî nehatin kirin. Kurd ji alî nirxandin û rexnekirina edebî ve gelek qels man e. Ev qelsîtî hêj jî didome. Di kovar û rojnameyên Kurdan de beşa herî qels, beşa nirxandin û rexnekirina edebî ye. Xwezî rexnegirekî me Kurdan jî wek Belînskî hebana û me jî bikaribana wek Çernîşevskî bigotana: “Rexneyên herî baş û nûjen ji pênûsa .... fêlankasî..... derket.”

Çernîşevskî ji bo Belînskî weha dibêje:

— Rexnegiriya herî baş û nûjen a ji bo edebiyata Rusî ji pênûsa Belînskî derket.

Nekrosov jî dibêje:

— Bi wê eqilmendiya xwe te riyên nûh vekir ji bo edebiyata welatê xwe.

Mirov gava pirtûka Belînskî dixwîne, dibîne ku, tiştên ku Belînskî ji vir sed-sed û pênce sal berê ji bo edebiyatê gotiye îro jî (ne hemû be jî, gelekên wan) rastiya xwe didomînin.

Vîssarion Grîgorgevîç Belînskî, di sala 1811’an de ji dayik bûye û di sala 1848’an de çûye ser heqiya xwe. Ew hêj ciwan bûye ji ber nexweşiya weremê miriye.

Belînskî kurê doktorek bû. Ew wexta ku di Universîta Moskovayê de bû, şanoyek nivîsî. Ji bo nivîsandina vê şanoyê wî ji Universîteyê avêtin, nehêştin dibîstanê bixwîne û biqedîne.

Dîtinên û ramanên (îdeolojiya) Belînskî, felsefî romantîzm bû. Ew rasyonalîstekî bi hêza perwerdeyê bawer bû. Di jiyana wî ya pratîk de Voluntarîzm  û aktîvîzm  hebû. Belînskî di nivîsên xwe de, baweriya xwe ya ji bo hêza gel danî zimên. Wî ji diyalektîka dîrokî bawer dikir. Belînskî li Ewropayê mabû, kapîtalîzmê bi çavê xwe dîtibû û li hember wê helwesta xwe diyar kiribû.

Lenîn ji bo Belînskî dibêje:

— Belînskî pêşevayê sosyal demokrasiya Rusî ye. Dîtinên wî yên jîndar îro jî jîndariya xwe û rastiya xwe diparêze.

Belînskî di welatên Ewropa rojava de gelek geriyabû. Li Almanya’yê û li Fransa’yê demek mabû. Di dema ku li Ewropayê bû jî, wî gelek nivîs nivîsî. Nivîsên wî li ser edebiyatê, hunerê, çandê, felsefê û dîrokê bû. Nivîsên wî yên li ser edebiyatê hemû jî nivîsên rexnegirî yên edebî bû. Belînskî ekola edebiyata realîstî diparast. Wî di nivîsên xwe de gelek cîh û qîmet didan edebiyata realîstiyê.

VALAHÎYA REXNEGIRÎYÊ

Edebîyatek têkûz hêza xwe ji rexnegirîyê distînê. Rexne edebîyatê pêşve dixe, jê re rê vedike. Edebîyat bi rexne xurt dibe, devlemend dibe. Cûre cûre rexne hene. Rexnên pûç û vala, rexnên xirabkirinê tu feydêk nade edebîyat û hunerê. Lê, rexnên îlmî, zanîstî, rexnên objektîf gelek feyde dide edebîyatê û nivîskarên edebî.

Ji bo edebîyatek nûjen, ji bo pêşveçûna çand û hunerê rexnên zanîstî gelek pêvîst e. Di edebîyata Kurdî de hêla herî vala û qels rexnegirîye. Valahîya rexnegirîyê gelek astengan bi xwe re tînê. Çand, huner û edebîyat bê rexneyan pirs û pirsgirêkê xwe çareser nake.

Gelek pirtûkên helbest, roman û çîrokên Kurdî derketin. Her sal yên nûh tên weşandin. Li ser van pirtûkên heyî kesek dengê xwe nake. Pirtûkên çawan in?, naveroka wan li ser çi hatine avakirin?, zimanê wan yên edebî çawan e?,. Ne başî û ne xirabî kes qal (behs) nake, nanirxînê, analîz nake, rexne nagrê. Ger li wan pirtûkan bi çavekî zanîstî û objektîf rexne bên kirin, dê nivîskarên wan pirtûkan ji wan rexnan ders derxin, xwe ji şaşîtîyan xilas bikin û dê berhemên hîn baştir biafrînin.

Pirtûkek ne tenê malê nivîskarê wê ye.  Xwedîyê pirtûkê nivîskar, xwendevan û rexnegirê wê ye. Sê xwedîyê kitêbeke edebî hene; nivîskar, xwendevan û rexnegir. Nivîskar kitêba xwe diafirînê û diweşînê. Piştî ku kitab weşîya, ew xwedî diguherîne û xwendevan dibe xwedîyê kitebê û bi xwendin û dîtinên xwe li kitêbê xwedî derdikeve û wê dike nemir. Herçî rexnegir e, ew di navbera nivîskar û xwendevan de pireke xurt e. Ew pireke welê ye ku herdu alîyan digihîne hev û alîkarî li herdu alîyan dike da ku nivîskar hîn çêtir binivîse û xwendevan hîn çêtir bixwîne. Bi vî awayî rexnegir alîkarî li jîyana edebî dike da ku ew hîn geştir, xweştir, pêşketîtir û kûrtir bibe. Kar û xebata rexnegirîyê hêsan nîne. Zehmet e. Lê ev karê zehmet, ji bo ku jîyana edebî pêşte dixe, karekî pîroz e. Divê bê kirin.

Rojname û kovarên Kurdan hema bêje hemû jî yên sîyasî ne. Bi giranî nivîsên sîyasî û teorîk di wan de têne weşandin. Ev nivîsên teorîk yên sîyasî hemû jî bi zimanê tirkî tên nivîsandin. Di wan kovar û rojnaman de hinek rûpel bi Kurdî ne. Ev rûpelên ku bi Kurdî ne jî, yan helbest û çîrok, yan jî nivîsên virde, wêde têde hene. Nivîsên li ser pirs û problemên edebîyatê pir kêm tên weşandinê. Danasîna rojname, kovar û pirtûkên Kurdî nayên kirin. Çi heyfe ku di hîn kovar û rojnaman de kovar û pirtûkên tirkî tên nasandinê. Di rûpelên çand û edebî de nivîsên li ser edebîyata tirkan û bi zimanê tirkî têne weşandinê. Min wexta ku vê nivîsê dinivîsand çend kovar û rojnamên Kurdan ji min re hat. (Ez abonê hemû kovar û rojnamên Kurdan im. Hemûyan–yên xwerû bi Kurdî û yên bi Kurdî-Tirkî hejmar bi hejmar dixwînim.) Di van hejmarên rojnamên Kurdan de helbestvanên bîyanî dabûn danasînê, kovarên çandî û edebî yên tirkan dabûn danasînê.  Li gor bîr û bawerîya min, divê em ewil kovar û pirtûkên Kurdan, nivîskar û helbestvanên Kurdan bidin danasînê.

Li cem nivîskarên tirkan, di nav edebîyatvanên wan de wek usul e, nivîskarên wan yên bi nav û deng wexta pirtûkek diweşîne, li ser wê pirtûkê gelek nivîs tê nivîsandin. Li cem me nivîskarên Kurdan ev jî tûne ye. Nivîskar nas be, bi nav û deng be jî, wexta pirtûk diweşîne kesêk li ser wê pirtûka wî tiştek nanivîsîne. Nivîsek an jî du nivîsên îstîsna ne têde, nivîsên rexnê, nirxandinê û analîzê nayê nivîsandin. (Pesin ji xwe guneh e, yek nivîsek binivîse û pesnê berhema nivîskarekî kurd bide, dê qîyamet rabibe.) Li ser pirtûkê bêdengîyek çê dibe, hetanî ku nivîskar pirtûkek din biweşîne. 

Rexneyek pozîtîf, dibe alîkar kû kêmanî ji holê rabin. Ev rastîyek zanîstîye, tê gotin ku; Çavên jîyana edebî rexnegir e. Xurtîya edebî bi rexnegirîyê ve girêdayî ye. Di nav kurdan de rexnegirên edebî tune ne. Hinek kesên ku li ser berhemên edebî nivîs dinivîsin, nivîsên wan yan nivîsên danasînê ne, yan jî nivîsên nirxandinên morfolojîk in. Nivîsên danasînê, ji bo danasîna pirtûkan nivîsên basît in. Tenê şekl û şemalê pirtûkê û naveroka wê didin nasandin. Nivîsên nirxandinên morfolojîk jî tenê li gorê taybetiyên ziman berhemê dinirxînin. Ji bo van herdu şêwe nivîsan jî mirov nikare bibêje ku nivîsên nirxandinên edebî ne. Ji nivîsên analîz û nirxandinên rexneyî yên edebî re westatî pêwîst e, zanîstiyeke kûr û têrûtijî pêwîst e. Edebiyat teknîkeke westatiyê ye. Yê ku vê teknîka westatiyê binirxîne, divê ew bi xwe di vê hêlê de westa be.

Di van demên dawîn de, di hinek rojname û kovarên kurdî de nivîsên nirxandinên edebî derdikevin, keyfa mirov tîne ku ber bi avakirina rexnegiriya edebî de pêngavên baş têne avêtin. Di hêla nivîsên nirxandina edebî de nivîsên Huseyîn Muhamed, Cankurd û Remezan Alan gelek bala mirov dikşînin. Nivîsên wan yên nirxandinê didin xuyakirin ku, ev hersê edebîyatzanên kurd, ji edebiyatê baş fêm dikin, rê û metoda analîz û nirxandina berhemên edebî baş dizanin. Nirxandinên van hersê nivîskaran ji bo pêşketina edebiyata kurdî rênîşan e, dewlemendiye. 

Nivîsên Cankurd yên li ser berhemên edebî di kovar û rojnameyên curbecur de têne weşandin. Dema mirov li nivîsên wî dinêre, bi hustatî berhemên edebî dinirxîne. Li ser hemû aliyên berhemê disekine û analîz dike. Ew yek bi yek li ser naveroka çîrokan disekine û wan şîrove dike.

Dema min nivîsa Huseyîn Muhamet di kovara MEHNAME’yê de xwend bi min re hêviyek çêbû ku; ji nav kurdan kurdekî ji hêla edebiyatê de têgihîştiye, ji edebiyatê baş fêm dike û berhemên edebî li gorê îlmê zanîstiya edebî dinirxîne, nivîs dinivîse. Ez hêvî dikim ku ew her vî aliyê xwe yê nirxandin û analîza berhemên edebî bidomîne. Kar û xebata xwe ya di vê hêlê de bê rawestandin bimeşîne.

Huseyîn Muhamed bi navê MEHNAME kovareke elektronîk di Înternetê de diweşîne. Min di nivîsa xwe ya bi sernavê “Hêjayiyên Înternetê û Weşanên Kurdan” de ji bo MEHNAME’yê weha gotibû : “Kovara elektronîk Mehname kovareke ji alî naveroka xwe gelek dewlemend e. Di kovarê de cure cure babet nivîs hene. Kovar xwerû bi zimanê kurdî ye. Berpirsiyarê kovarê Huseyîn Mihemed e. Ew ji hêla têgihîştina çand û edebiyata kurdî û zimanê kurdî ve mirovekî jîr û zana ye. Di kovara Mehname’yê de sernivîs, perçeyên ji romana kurdî, çîrokên kurdî, hevpeyvîn, helbest, werger, danasîn û analîza berhemên edebî û bi dehan nivîsên curbecur hene. Kovara Mehname hetanî niha 9 hejmar hatiye weşandin û her hejmara wê, yek ji yekê dewlemendtir e.

Di kovara MEHNAME hejmara 9 de nivîsa wî ya bi ser navê “Karekter û rewşa gelê kurd di romana “Fîlozof” de” nivîseke gelek girîng e. Wî bi vê nivîsa xwe daye nîşandan ku bi rastî ew di hêla nirxandin û şîrovekirina berhemên edebî de jîr û zana ye. Romannivîser Mehmed Uzun ji bo vê nivîsa wî weha dibêje : “Lokmanê bira, Gelekî spas. Min nivîsara “Karekter û rewşa gelê kurd di romana “Fîlozof” de” bi kêfxweşî xwend. Nivîsar gelekî xweş lê bûye. Meriv divê nivîskarê nivîsarê Huseyîn Mihemed pîroz bike. Ez careke din te ji bo romana nû pîroz dikim û serfiraziya te dixwazim. Tevî silavên germ... Mehmed Uzun.”

Hinek nivîsên Ramazan Alan yên li ser romanên kurdî di kovara War, Pelîn û Nûdemê de derketin. Nivîsên baş bûn. Min li ser berhemên Ereb ?emo gelek nivîsên danasînê û nirxandinê di gelek weşanên cuda cuda yên kurdî de xwendibû. Lê hetanî niha tu kesekî bi qasî Ramazan Alan berhemên Ereb şemo li gorê zanîstiya edebî nenirxandiye. Nirxandina Ramazan Alan ya li ser berhemên Ereb şemo nirxandineke zanîstî bû. Nivîsa Ramazan Alan ya di kovara Nûdem hejmara 35ê de jî nivîseke balkêş e, nirxandineke zanîstiye, edebî ye. Ev nivîsa wî hêjayê xwendinê ye.

PESIN Û REXNE
Rexne û pesin du aliyê madalyonê ne. Bi hevdu re girêdayî ne, hevdu teman dikin. Çawan ku di jiyana civakan de, ya kesayetiyê de tiştên baş û xirab hene. Gelek tişt jî hene ku li aliyek ve rexne lê tê girtin, li alîyê din jî pesnê wê tête dayin. Hinek tişt hene ku hêjayê pesnê ne. Mirov li tiştekî rexne bigire, kêmanî û çewtiyê wê bibêje, nayê wê maneyê ku di ew tişt de tiştên ku divê pesnê wê jî bê dayin nîn e.

Wexta ku mirov pesnê karek, xebatek, an jî berhemek dide, ji bo ku ew tişt pesnê heq kiriye mirov pesnê wê dide. Berhemek lêkolînê an jî berhemek edebî li gel kêmaniyê xwe pesnê jî heq kiriye. Wexta ku nivîskarek pesnê berhemeke nivîskarekî din dide, divê kesên din ji vê pesnê aciz nebin û vê pesnê bi hawayekî din şîrove nekin.

Em bibêjin ku yek rabe nivîsek binivîse û pesnê M. Emîn Bozarslan, Hasan Yildiz, Mehmed Uzun, yan jî Rohat Alakom bide, divê bête zanîn ku van nivîskaran bi xebata xwe, bi keda xwe, bi berhemên xwe vê pesnê heq kirin e. M. Emîn Bozarslan 30 sale ku bê rawestandin xizmet dike, berhemên hêja diafirîne, lêkolînên zanistî dike. Hasan Yildiz lêkolînên gelek hêja kiriye û pirtûkên ku nivîsandiye ji alî gelek nivîskarên pircure ve wek çavkanî tête nîşandan. Xebat û lêkolînên Rohat Alakom li holê ye. Mehmed Uzun ji bo pêşketina edebiyata Kurdî xizmetên gelek hêja kiriye. Gelek helbest û romanên Kurdî nivîsandiye. Pirtûkxaneya Kurdî dewlemend kiriye. Min van her çar nivîskarên hêja wek minak da nîşandan ku, baş bê fêmkirin carna çira pesin hewce ye.

Di hêla ramanên felesefî de jî mirov mêze bike, li hinek tiştan hem divê rexne bê kirin û hem jî pesnê wê bê dayin. Lê li cem Kurdan ev tişt bi hawayekî din hatiye fêmkirin. Kurd heger pesnê tiştek bidin, êdî qet rexne lê nagrin, yan jî heger rexne li tiştek bigrin hendî qet pesnê wê nadin. Ev ji şaşîtî û baş ne têgihîştina tiştan tê. 

Di danasîna pirtûkeke edebî de, divê hem pesnê wê pirtûkê bê dayin (pirtûkek çiqas qelsb e, çiqas xeletiyê wê jî hebe, miheqeq cihên wê yê pesnê jî heye) û hem jî heger hebe kêmanî û xeletiyên wî jî bê gotin.

Metoda danasîna pirtûkan, medoda rexnegiriyên edebî, metoda nirxandina berheman divê bi vê tewirî be. Metodên weha metodên îlmî-zanîstî ne. Di kovara MEHNAME’yê  de, nivîskarê kovara MEHNAME’yê Huseyîn Muhamed di nivîsa xwe ya “Karekter û rewşa gelê kurd di romana “Fîlozof”de vê metoda zanîstî bi kar haniye. Divê nivîskarên Kurd wexta ku berhemek binirxînin yek alî nebin. Bi çavekî objektîf, bi du alî wê berhemê binirxînin.

METODA REXNEGIRIYA EDEBÎ
Di nav herikandinên edebî de, ekoleke nû ya rexnegiriya edebî derketiye holê. Ev ekol li hemberê çewt bi karanîna rexnegiriya edebî wek reaksiyonek derketiye. Ji ber ku li ser navê rexnegiriya edebî rexnegireyeke ku ji pîvanên rexnegiriyê dûr e û berhemên edebî bi şêweyeke qels qels hatine nirxandin, loma vê ekolê reaksiyonê xwe nîşan daye û rexnegiriya bê pîvan mehkûm kiriye. Navê vê ekolê “New Kritîk” e. Yanî rexnegiriya nû ye.

Hinek kesan li ser navê rexnegiriyê rexne li nivîskarên berheman girtine. Wan berhemên nivîskaran nenirxandine, şexsiyeta nivîskaran nirxandine. Krîtîk anku rexne û minaqeşe li ser nivîskaran, li ser jiyana wan ya şexsî û çalakiyên wan yên kesayetî kirine. Rexnegirên edebî divê berheman binirxînin ne ku şexsiyeta nivîskaran. Nivîskarekî di jiyana xwe ya şexsî de dibe ku xwediyê hinek taybetmendiyên ne baş be. Ev nayê wê maneyê ku berhema wî/wê ne baş e. Tiştê ku rexnegiriya edebî eleqedar bike rewş û jiyana nivîskar nîn e, berhemên nivîskar e.

Di hinek weşanên kurdî de li ser navê rexnegiriyê hinek nivîs têne weşandin, mirov dema dixwîne, di wan nivîsan de ecêp dimîne. Nirxandin û şîrovekirina berhemê tune, dev avêtin heye, hesûdî heye, pîskirina nivîskarê berhemê heye, li şexsiyeta nivîskar heqaret heye. Ev celeb rexne ji edebiyatê re tu feydeyek naynê.

Di hinek nirxandin û şîrovekirina rexneyî yên edebî de teng fikrandin heye. Berhemeke edebî li gorê pîvanên sosyolojîk, axlakî û dîrokî têne nirxandin. Hinek jî tenê li gorê pîvanên morfolojîk berhemê dinirxînin. Ev şêwe rexnegirî di rexnegiriya edebî de metodeke rast nîn e.

Metoda îlmî-zanîstî ya rexnegiriyê ev e ku; divê rexnegir berhema edebî bi her awayî binirxîne, wê şîrove bike. Ji naveroka berhemê bigir hetanî hunandina buyeran, tema û naverok, teknîka ku di berhemê de bi kar hatiye anîn, herikandina ziman û bi hevûdu ve girêdana bûyeran bi awayekî zanîstî bê analîzkirin.

Rexnegirekî tenê bibêje “filan roman baş e, yan ne baş e, yan jî filan roman romaneke balkêş e.” Ev bi mirov nade zanîn ku ew roman romaneke çawan e. Rexnegir divê behsa teknîka romanê, tema û naveroka wê, zimanê wê, cîhana ku di romanê de hatiye afirandin, bike. Temaya romanê, lehengên wê, fîgurên wê, nakokiyên ku di nav kesên di romanê hene, ton a wê, îmaja wê û sembolên ku di romanê de hatine bikaranîn, divê bêne behskirin. Xisusiyeta berhemê ya taybetî divê bê analîzkirin.

Rexnegirê edebiyatê divê maneya berhemê û fonksiyona wê bide rohnîkirin. Sembolên ku di berhemê de hatine bikaranîn bi xwendevanan bide famkirin. Ji bo ku xwendevan berhemên edebî baş fêm bike, jê haz bistîne, taam û lezet werbigre, divê rexnegir metoda zanîstiyê pêk bîne. Divê armanca rexnegir ev be ku; taybetiyên berhemê bi her awayî şîrove bike, binirxîne û li ser berhemê analîzeke kûr û berfireh bike. Rexnegir nikare bi çavên xwendevanekî basît li berhemê binêre. Ew divê di berhemê de hêla estetîk, felsefîk, fikr û raman, rewş û mesajên ku di berhemê de hene tasvîr bike, psîkolojiya leheng û fîguran tahlîl bike, karekterên tîpan bi nav bike.

Di rexnegiriya edebî de metoda bingehîn, divê tasvîra berhemê, şîroveya wê, nirxandin anku analîza berhemê bê kirin. Nivîs li ser van bingehan bê hunandin, dibe nirxandineke edebî. Nivîsên ku li ser van bingehan -li ser berhemên edebî- hatine nivîsîn, dikevin kategoriya nivîsên nirxandina berhemên edebî. Helbet pîvan û metodên her rexnegirekî ne wek hev e. Ji bo ku mirov bizanibe di Akademîyan de perwerdekirin çawan tê kirin, divê mirov bizanibe Akademî û perwerdekirina Akademîk çiye. Ji bo rexnegiriya edebî jî divê mirov bizanibe ku edebiyat çiye. Ew kesên ku bi her awayî ji edebiyatê fam nakin, nikarin nivîsên rexneyî yên edebî binivîsin.

Rexnegir divê di nivîsa xwe de fonksiyona edebiyatê û bandora wê ya li ser xwendevanan baş bîne ziman. Di berhema edebî de, bi çi awayî xwendevan dixe heyecanê, hestên xwendevanan yên cinsî û şadimanî çawan geş dike, çi bi xwendevan dide zanîn, di kîjan hêlê de xwendevan perwerde dike û bi çi metodî li ser xwendevanan tesîr dike, divê yeko yek bê nirxandin, bê analîzkirin.

Rexnegir divê objektîf be. Ew dema berhemeke edebî binirxîne, tenê li gorê zewqa xwe ya şexsî nikare bibêje ev berhem baş e, yan xirab e. Ew, divê li gorê norm û pîvanên edebî wê berhemê analîz bike. Mirov ji xwendevanekî bipirse “filan roman çawan e?” ew dikare bibêje baş e jî û dikare bibêje xirab e jî. Dema bibêje baş e yan xirab e, û mirov bibêje çima baş e yan xirab e?, dikare bibêje li gorê zewqa min baş e yan xirab e. Ji bo xwendevanekî basît ev pîvan, anku pîvana zewqê tişteke normal e. Lê ji bo rexnegir ev pîvan, anku pîvana zewqê nabe normal. Dema rexnegirekî ji bo romanek bibêje baş e yan xirab e, divê pîvan û normên edebî pêk bîne. Divê bi her awayî behsa taybetmendiyên berhemê bike û bi xwendevanan bide îqnakirin ku ev berhem çima baş e, çima nebaş e, yan jî çima qels e.

Rexnegirekî berhema nivîskarekî dikare ji bo ku; ew berhem berhemeke realîst e, piperjîne, pesnê wê bide. Lê ev rexnegir ji bo ku berhema nivîskarekî din nerealîst e, nikare xirab bide nîşandan. Di nirxandina berhemên edebî de pîvanên rexnegir divê nesnel bin, subjektîf nebin, objektîf bin. Di îlmê zanîstiya edebî de normên objektîf ji bo rexnegiran mezîyet e. Ew van meziyetên xwe dema bi şêweyeke objektîf pêk bînin, di analîzên xwe de bi ser dikevin.

Kesê rexnegir dema berhemeke edebî binirxîne, ew kes dibe ku nivîskarê berhemê nas bike û jê hes neke. Lê nabe ku ji bo ew ji nivîskar hes nake, berhema wî/wê qels bide nîşandan. Di masmedîa kurdî de nivîsên bi vê şêweyê gelek hatine weşandin. Ji bo ku ji nivîskar hes nayê kirin, berhemên wî qels hatine nîşandan. Di medya partiyên kurdan de gelek caran nivîsên rexnegiriyê hatine weşandin ku eleqeya wan nivîsan bi rexnegiriya edebî ve tune ye. Heger nivîskar ji siyaseta wan be, berhemên wî/wê baş didin nîşandan, pesnê berhemê didin. Lê heger nivîskar ji siyaseta wan nebe yan jî mirovekî serbixwe be, berhemên wî nebaş didin nîşandan. Hinek caran jî ji bo ku nivîskarekî di nav hêza siyasî de nîn e, li şexsiyeta wî rexne hatiye kirin. Tiştên weha ne tenê di nav kurdan de, di welatên din de jî, di nav miletên din de jî weha pêk hatiye. James Joyce nivîskarekî Irlandî ye. Berhema wî ya edebî “Ulysses” romaneke ku di esra bîstan de pir navdar buye, li cîhanê navûdeng daye. Hinek rexnegiran li berhema wî rexne negirtine, lê li şexsiyeta wî, li rewşa wî ya şexsî rexne girtine. Rexne li James Joyce hatiye kirin ku çima ew nivîskarekî bêalî ye. Çima wî di nav tevgera siyasî ya Irlandayê de cîh negirtiye. Çima wî di berhemên xwe de serîhildana Irlandayê nenivîsiye. Çima romaneke siyasî ya tevgera hêza siyasî ya Irlandayê nenivîsiye. Serokê partîyekî kurd ya nihilîst jî rexne li nivîskarên kurd digirtin û digotin “çima nivîskar romana şoreşê nanivîsin? Çima romana min nanivîsin? Bila li ser min roman binivîsin.” Rexneyên weha rexneyên pûç û vala ne, rexneyên edebî nîn in.

Li Ewropayê dezgehên edebiyatê hatine sazkirin, dibîstanên ekolên edebî hatine damezrandin. Di van dibîstanan de rexnegiriya edebî û wezîfeyên rexnegiriyê hatine pêşkêşkirin. Xwendevanên dibîstanan hatine perwerdekirin. Ji wan dibîstanan ya herî mezin û bi navûdeng dibîstana Frankfurt’ê bûye. Niha li tevayê cîhanê di dibîstanên fermî û yên xisûsî de edebiyat wek derseke bi serê xwe heye. Di vê dersa edebiyatê de xwendevan fêrê teoriya edebiyatê dibin, di vê hêlê de têne perwerdekirin.

Rexne û bi taybetî jî rexneya edebî gelek girîng e. Di dema modernîzmê de edebiyat, huner û muzîk bi saya rexneyê pêş ketine, xwe nû kirine. Entelektuelên edebîyatzan gelek qîmet dane rexneyê û her tim girîngiya rexneyê hanîne zimên. Di kovarên edebî de beşa herî girîng beşa rexneyan buye.

Li Ewropayê rexnegiriya edebî ji sedsala 18-an dest pê kiriye û hetanî dema me hatiye. Di nav pêvajoya demê de rexnegirên edebî kar û xebata xwe ya rexnegiriyê wek profesyonelî domandine. Hinek kes di vê hêlê de bune otorîter, bune wek pîsporê rexnegiriya edebî.

Dema li ser navê rexnegiriyê nivîskar berhemên hev na, lê şexsiyeta hevûdu munaqeşe bikin, wê demê rexnegirî dejenere dibe, ji armanca xwe derdikeve derve.

Rexnegir divê xwe li ser berhemê konsantire bike. Serê xwe bi berhemê re bêşîne. Karê rexnegir hêsan nîn e, karekî giran e. Heger ji rexnegirên edebî nebana mirov di derheqê berhemên edebiyatvanan de ewqas pir tişt nizanibû. Bi saya analîzên rexnegirên edebî, mirov berhemên edebî bi her awayî fêm dike. Rexnegir bi nirxandinên xwe xwendevanan teşwîqê xwendina berheman dikin. Performansa rexnegiriyê çiqas pêşve biçe, edebiyat ewqas dewlemend dibe.

PÎVANÊN REXNEGIRIYÊ

Di nirxandina berhemên edebî de pîvanên rexnegiriya edebî yên wek kalib tune ne. Mirov nikare wek recete hinek xalên pîvanên rexnegiriyê pêşkêş bike. Her rexnegir li gorê zanatiya xwe, pîvanên xwe yên rexnegiriyê heye. Mirov nikare hemû berhemên edebî li gorê kalibek, anku li gorê pîvanên wekhev binirxîne. Pîvanên rexnegiriyê li gorê şaxên edebiyatê tê guhertin.

Rexnegirekî ji bo ku nivîsên rexnegiriyê binivîse, di serî de divê gelek bixwîne. Bi taybetî jî pirtûkên rexnegiriyê, yên ceribandinê û lêkolînên li ser edebiyatê bixwîne. Pîvanê rexnegirên edebî, yê bingehîn divê nesnel be. Yanê pîvana objektîfiyê be. Rexnegir dema bîr û rayên xwe yên subjektîf têxe nav rexnegiriyê, ew rexne ji armanca xwe derdikeve der. Ji bo ku rexnegir li berhema nivîskar neheqiyê neke, divê li ser berhema nivîskar baş bifikire û li gorê zanîn û têgihîştina pîvanên edebiyatvaniyê berhemê binirxîne û li gor metodên edebiyatgeriyê berhemê analîz bike. Heger rexnegir îdeolojîk bifikire û berhemê li gorê pîvanên xwe yên îdeolojîk binirxîne, wê demê dê hem berhemê çewt bide nasîn û hem jî dikare li nivîskarê berhemê neheqiyan bike.

Rexneya yekalî na, lê rexneya objektîf rastiyê derdixe holê. Têgihîştina rasteqîn bi saya rexneyê pêk tê û tê zanîn. Rexneya objektîf pesindar jî nîne û xerabker jî nîn e. Heq û rastî çibe wê tîne zimên. Hinek kes li ser navê rexnegiriyê wek mar bi mirov ve didin. Rexnegiriya ku li ser hîmên bingeha hesûdiyê bê kirin, ji armanca rexnegiriyê derdikeve. Rexneyên weha ku li ser bingeha hesûdiyê tê pêkanîn tu feydeyek nade. Rexnegirî divê ji bo pêşketinê bibe mekanîzmekî pêwîst, ku mirov jê siûdê werbigre, jê feyde bibîne, jê dersan derbixe.

Pir tebiîye ku nivîskarê berhemê kêmaniyê xwe, şaşiyê xwe nebîne. Ew bi saya rexnegir ji şaşî û kêmaniyên xwe haydar dibe. Ji bo nivîskarê/a berhemê rexne bi qîmet e, giranbiha ye. Lê dema rexne bi mentalîteya reş an spî bê kirin, yanê tenê şaşî û kêmaniyên berhemê bê nîşandan û qet behsa başî û hêla wê ya serketinê neyê kirin, ew rexne dibe rexneyeke yek alî.

Di civakên pêşketî yên modern de kultura rexnegiriyê cîh girtiye. Di civakên paştemayî de kultura rexnegiriyê cîh negirtiye. Ji rexneyê re tehemul tune. Li mezinan, li serokeşîran, li şêxan, li serokên partiyên siyasî rexne nayên kirin. Ji rexneyan re tolerans nîşan nadin. Ev mentalîteya bê tehemulî û bê toleransiyê hêj jî didome. Di civakên rojhilata navîn de, rexne li serokê partiyan û serokê dewletan girtin, ji bo rexnegir xeter e. Dawiya wan rexnegiran ya hepis û zîndan e, yan jî kuştin û mirin e.

Rexneyên negatîf û pozîtîf dîmenên rexnegiriyê ne. Aliyek aliyê din temam dike. Kesê ku xwe tenê bi aliyekî ve girêbide, aliyê din nabîne yan jî naxwaze bibîne, ew nabe rexnegirekî baş. Rexnegir divê di serê xwe de tabuyan çêneke, li hember tabuyan derkeve. Ji bo rexnegir tiştê pîroz rastiye, objektîfî ye.

Rexnegir ji bo ku rexneyên xwe li gor pîvanên rexnegiriyê û li gorê usul û qaîdeyê rexnegiriyê dike, loma dibe rexnegir. Wek ku di destpêka vê nivîsê de jî min got; her rexnegir li gorê xwe şêweyeke wî/ê yê rexnegiriyê heye.

Di civakên gundîtiyê de kultura rexne û minaqeşeyê tune. Kultura hesûdîyê, şerûdîyê û pevçûnê heye. Yê ku kultura rexne û minaqeşeyê pêşî fêr dibin û bi civakê didine fêrkirin ronakbîrin. Lê di nav ronakbîran de hinek ronakbîrên nîvco hene ku wan hêj kultura gundîtiyê ji ser xwe navêtine û loma jî rexneyê li hemberê kesên din wek heqaretê bi kar tînin û dixwazin kesên li hemberê xwe biçûk bixînin. Halbukî rexne ji bo ku qîmet û nirxek dide tiştan tê kirin, ne ji bo biçûkxistiniyê ye. Armanca rexneyê ji bo şaşî û kêmanî bê dîtin û rastiyê nîşandan e. Ji bo heqîqet derkeve holê rexnegirtin û rastiyê nîşandan tiştek e, heqaret, biçûkxistin, binpênkirin tişteke din e. Sucdarkirin anku tawanbarkirin, biçûkxistin, li şexsiyeta wî kesî heqaretkirin rexne nîne ye.

Rexnegirên edebî xwediyê mesûliyetê ne, li hember xwendevanan xwediyê berpirsiyariyeke cidî û girîng in. Dema analîzên xwe yên rexneyî binivîsin, divê hayî ji mesûliyeta xwe, ji berpirsiyariya xwe hebin. Rexnegir li gorê pêvendiyên dost û ahbabiyê nikare hareket bike, divê li gorê realîteyê hareket bike. Nirxandinên xwe, dîtin û ramanên xwe li gorê berpirsiyariya xwe ya rexnegirî û rewşenbîrî pêşkêş bike.

Helbet hetanî ku edebiyat hebe, dê rexnegirî jî hebe.  Rexnegirên analîzker dema berhemek dixwînin, ew bi xwe dikevin nav cîhana berhemê û di nav sîstema ramanên nivîskarê berhemê de tevdigerin. Rexnegir divê nekeve bin tesîra, anku bandora nivîskar ya îdeolojîk, lê ew divê li hember nivîskar reaksiyonên îdeolojîk jî nîşan nede. Helwesta wî li gor metoda îlmî, zanîstî be. Ew bê ku li nivîskarê pirtûkê binêre, heger ew pirtûk berhemeke edebî be û layiqê pesnê be, divê ew bi pesindayina xwe hêjayiya wê berhemê bîne zimên.

Rexnegir ronahiya dema xwe ne. Yanê dema ku ew têde dijîn, edebiyata wê demê ji xêra wan rexnegiran re tê ronahîkirin. Bi saya wan mirov rewşa edebiyata dema wan fêr dibe. Di demên kêmzanistiya teorîk û kaosa îdeolojîk de, rexnegirên lêkolîner roleke girîng bi cîh tînin û demên weha bi neslên pêşerojê didin zanîn. Ji dema nivîsîna romana Don Kîşot ta îro, maceraya romannivîseriyê û pêvajoya ku edebiyat têde derbas buye û guhertinên edebiyata cîhanê bi saya rexnegirên lêkolîner hatiye fêmkirin. Loma jî rexnegirî gulîstana zanînê ye. Taybetiya rexnegir ev e ku, têgihîştiye, şîroveker e, lêkolîner e. Ew wek hunermendên ku wêneyan çêdikin, li berhemê hur û kûr dinêre û wê dinirxîne, analîz dike.

REXNE Û REXNEGIR

Mijara hunerê însan e, ya rexnegiriyê berhem e. Huner bi riya estetikê, bi îmgeyan, xeyalan, îmajan jîndariyê diafrîne. Rexnegirî bi ziman, bi hevokan, bi şêweyên taybetî qala wê afirandina jîndarî dike, berhemê dinirxîne, dipişkifîne û analîz dike.

Rexnegir çavnêr e, ew bi çavnêriya xwe, bi helwesta xwe û bi metoda zanistiya xwe berhemê şîrove dike. Ew berhemê ji hevudu dipişkifîne û dîsa li hevudu dihonîne. Rexnegir divê berhemê baş bixwîne, jê baş fêm bike û dema berhemê binirxîne, xwe ji hîsên xwe yên sexsî bi dûr bixe, fikr û ramanên xwe yên sexsî dernexe pêş, yek alî nebe, objektîf be.

Ji bo ku rexnegir berhemeke binirxîne, rexne lê bigre yan jî pesnê wê bide, divê wê berhemê tehlîl bike ku li gorê tahlîla xwe berhemê rengdêr bike. Rexnegir dema analîza berhemeke edebî dinivîse, ji mantixê, estetîkê, felsefeyê, dîrokê, îlîm û zanîstiyê siûdê werdigre û naverok û şiklê berhemê û dema weşandina wê digre berçavan û li gor wê girîngiya berhemê tîne zimên. Wezîfeyê rexnegir ew nîne ku spehîtiyê, rindiyê, xweşikiyê biafrîne. Wezîfeyê rexnegir ew e ku; ew estetîka spehîtiya ku hatiye afirandin bi xwendevanan bide nasîn.
DI MUNAQEﬁE Û REXNEGIRIYÊ DE PÊNGAVEK : KOVARA HELWEST

Kovara çand û edebîyata Kurdî Helwest, li ser bingeha mineqeşeyên çandî û edebî û rexnegirîya zanîstî û edebî weşana xwe meşand. Di nav weşanên Kurdî yên heyî de beşa herî qels tûnebûn an jî nekirina rexne û mineqeşeyên edebî ye. Di nav Kurdan de rexnegiriya edebî qet pêş neketiye. Li ser cure, cure babetên çandî û edebî mineqeşe nayên kirin. Di nav weşanên Kurdî yên heyî de valahîya herî mezin tûnebûna mineqeşe û rexneyan e. Kovara Helwest bi bawerîya ku piçek be jî, vê valahiyê tijî bike û di vê babetê de helwestek rexnegiriyê bixe jîyanê, dest bi weşana xwe kir û 11 hejmar hate weşandin. Lê ji ber sedemên aborî mecbur ma ku weşana xwe bide rawestandin.

Kovarên Kurdî yên heyî, hemû jî li gor xwe rolekî dileyizin û dilîzîn. Kovara Helwest alternatîfa van kovarên heyî nebû. Naveroka kovara Helwestê ji wan kovarên heyî cîhê bu. Helbet, bêguman pêwîstî bi her awayî bi cure cure kovarên Kurdî heye. Neteweyên cîhanê, herkê bi zimanê xwe bi sedan kovar derdixin. Kovarên xwerû Kurdî-Latînî hemû li ser hev ji dehî nabûrin. Di her babetî de kovarên li gor şaxên xwe yên taybetî hebe baş e. Kovara Helwest, li gor xwe kovarek li ser hîmên rexnegiriyê û mineqeşeyê, kovarek taybetî bu.

Di nav nivîskar û rewşenbîrên Kurdan de rexnegirî baş nehatiye fêmkirin. Pîvana rexneyên edebî divê li nav Kurdan bê rûniştandin. Li gor metoda rexnegiriya edebî divê li berhemên edebî rexne bê kirin. Kovara Helwest, rûpelên xwe ji mineqeşe û rexneyên îlmî-zanîstî re vekiribû. Li gor metoda rexnegiriya zanîstî, berhemên çandî û edebî dinirxand.

Kovara Helwest, ji bo tûnebûna mineqeşe û rexneyan gazinek bu. Hejmarên wê  bi naverokeke xurt û hemû jî bi nivîsên teoriya edebiyatê, danasîn û analîza pirtûkan, rexne û mineqeşe dihat dagirtin. Li ser her babetên cuda, li ser problemên edebîyatê û nivîskarîyê, gelek nivîsên mineqeşê û yên balkêş hatin weşandinê. 

Kovara Helwest ji hemû nivîskarên Kurd yên welatparêz re vekirîbû. Kovarê qîmetê didan hemû nîvîskaran û nivîsên wan.  Nivîsên ku ji kovara Helwestê re dihatin rêkirin, dihatin weşandin. Kovara Helwestê ji bo naveroka nivîsan helwesteke negatîf nîşan nedida, tenê li gorê pîvan û exlaqê weşanvaniyê nivîsan dinirxand û li gor wan pîvanan nivîsan diweşand. Redaksiyon û berpirsiyarên kovarê têkilê nav naveroka nivîsan, têkilê dîtin û ramanên nivîskaran nedibû. Ji bo naveroka nivîsan bila xwendevanan biryara xwe bidana. Xwedîyên eslî yên kovaran xwendevan bi xwe ne.

Kovara Helwest, ji bo ku bi naveroka xwe dewlemend be, ji babetên cuda cuda,  nivîs diweşand. Di kovarê de beşên helwestên çandî û edebî, helwestên muzîkî, helwestên zimanî û helwestên dîrokî hebûn. Di van beşan de, nivîsên cure hatin weşandinê. Di her hejmara kovara Helwestê de, beşa “Cîhana Nivîskarên Kurd” hebû. Di vê beşê de, li ser portre yên nivîskaran, li ser kar û xebatên wan yên edebî û li ser berhemên wan yên edebî û lêkolînî hate rawestandin. Bi nivîskarên Kurd yên navdar re, her wekî birêz M. Emîn Bozarslan, Mehmed Uzun, Hesenê Metê, Firat Cewerî, Temûrê Xelîl, Hasan Yildiz, Suzan Samancî, Derwêş Ferho, şahînê Bekirê Soreklî û gelekên din re hevpeyvîn hatin çêkirin û hevpeyvînên wan di kovara Helwestê de hatin weşandin. 

Kovara Helwest, helwesta naecibandinê nîşan nedida. Li gor kovarê, di her nivîsê, di her berhemê de kedek heye. Kovara Helwest ji vê keda mejî re hûrmet nîşan dida. Her berhemek edebî li gor xwe xwedîyê qîmet û rûmetê ye. Kovara Helwest, helwesta rexneyên ku kêmanîyan bibîne, rexneyên ku rê nîşan bide, rexneyên çêkirinê ji xwe re kiribû bingeh. Rexneyên xirabkirinê, yên hesûdîyê, yên naecibandinê û pozbilindiyê dûrê kovara Helwest’ê bû. Rexneyên weha tu feydeyek ji çand û edebîyata Kurdî re nayine.

Kovara Helwest, di hêla mineqeşe û rexnegiriyê de bubû çirîskek, bubû meşaleyek. Kovara Helwest bi naveroka xwe ya mineqeşan û rexneyan, ji bo pêşveçûna çand û edebîyata Kurdî xizmetek baş pêk anî. Jîyan bi mineqeşe, rexne û helwestên rast  pêşve diçe. Kovara Helwest ji bo nivîskarên Kurd yên nûh ku xwerû bi zimanê Kurdî dinivîsînin, bu firsendek, bu îmkanek. Gelek nivîskaran berhemên xwe yên nûh, nivîsên xwe yên pak ji kovara Helwestê re şiyandin. 

 Kovara Helwest, berhemên nivîskarên Kurd yên nûh derketî ji xwendevanan re dida danasînê. Di beşa “Cîhana Pirtûkan” de, bi giranî li ser berhemên nivîskarên Kurd yên nûh dihatin seknandin. Bi rexneyên çêkirî yên dostanî van berheman şîrove dikir, xeta û kêmanîyan bi dostanî radixist holê, ku ew nivîskarên nûh di afirandinên xwe yên din de xwe ji van xeta û kêmanîyan rizgar bikin. Aligirê wan yê herî mezin bi rexneyên xwe yên dostane û çêkirî, bi helwesta xwe ya rast ya îlmî-zanîstî, kovara Helwest bû.

HUNER, HUNERMENDÎ Û BERHEMKARÎ

Afirandin jîyandina ducarkî ye

Yên ku mirov li ser lingan, li pîyan digrê hêvîya mirov e. Lewra mirov (însan) sembola hêvîyê, rûmetê û di berxwe da dayînê ye. Hunera ku hêvîyê û berxwedanê bi kar neynê qîmeta wê zêde tûne ye. Hewcedarîya ji hunerê re ewe ku huner divê valahîyê tijî bike. Huner cîhanê(dinyayê) dinasê û di nav mirovan de pêşveçûnê dihûnînê. Di nav civatê de hîsên etîk belav dike. Huner bi xwe wesîtayek e. Mînakên jîndar e.

Hunermendî di eslê xwe de pratîka xweser a afirandina berhemên cîvakî ye. Ji bo guherandinê, ji bo pirs û pisgirikan, ji bo çareserkirina pirsan, wezîfên mezin dikevê ustîyê hunermendan. Wek ku Tolstoy jî dibêje :

—«Her rojên nûh, wezîfên dîrokî divê. Em jî, yan emê li pey vê wezîfê mêzekî û yan jî vê wezîfê qebûl bikî.»

Ji bo vê jî, divê hunermend bi wezîfê xwe hayîdar be, berpirsîyarîya xwe baş bizanibe. Di têkilî û pirsên cîvakî de bi çavekî rexnegirî li pêvajoyê binêrê. Mirovên hunermend û afirandinên wî/wê ji cîvaka ku tê de dijî nayê veqetandin. Dîtin û ramanên wî/wê li gor têkilîyên cîvakî, maddî, manewî,aborî û sîyasî bi şekil dibe. Berhemên hunerî li gor têkilîyên cîvakî yên taybetî tê afirandin. Ji bo ku guherandina têkilîyên cîvakî di hêla estetîk û huner de jî guherandin çêdike, mirov nikarê huner û hunermendîyê ji şertên nesnel-objektîf- veqetînê.

Dîtin, raman, fikrandin, avakirina dinyayêk (cîhanêk) e. Huner û hunermendî; fêrbûnê, jîyandinê, pê hesandinê, hewusandinê, fikrandinê diafirînê. Ji bo vê, hunermendî jîndarîyek e. Hunermendî û huner her tiştî wek wê qebûl nake. Berhem û afirandinên wî/wê li dij sazumanên kevnare serîhildanek e.

Ger mirov pêvajoya dîroka hunerê nizanibe, hunerê baş fêm nake. Huner bi cîvakbûna însanan (mirovan) dest pê dike. Dîroka hunerê bi qasî dîroka mirovatîyê kevn e. Lê, di her demî de, li gor demê hatîye guherandin, xwe nûh kirîye. Hunera her demî hem berdewama a berê ye û hem jî ji a berê başqetire (cudatire). Di pêvajoya dîrokê de her dem guherandin çê bûwe, lê ev guherandin bi hev û du ve girêdayî buye. Yê ku vê têkilî û girêdayîyê çêkirîye çanda mirovahîyê bûye. Berhemên ku bi çanda mirovahîyê ve nehatîye girêdan helîlaye, çûye.

Di her demî de hunera wê demê hatîye çêkirin. Hunerên her demî (çax, asyr) ji hev cûda bûne. Dîtin û ramanên her demî li gor wê demê hunerê nûh afirandîye. Nûhkirina hunerî a her demî, dinyaya (cîhana) cuda cuda dide xwîyakirin. Hunera Grekîyan (Yewnanîyan) a qedîm, yan jî hunera Egîptîyan (misrîyan) a kevnare û hunera nûha ji hev û du gelek cudatirin.

Hunerî afirandina dinyakî nû ye. Huner me fêrê jîyandina dinyakî nûh dike û helwesta famkirin û guherandinê dide mirovan. Huner xwestinekî afirandinê ye. Xisusîyeta hunermendîyê bi daxwaza xwe guherandina dinyayê ye. Fêmbûna dinyayê têr nake, divê dinya bê guherandin.

Ji bo Netewên bindest hewcedarîya huner û hunermendîyê gelek heye. Afirandina hunera netewayî li ser hîmên kevnare na, divê li ser esasên hemdemîyê, nûjentîyê bê avakirin. Hunera modern di cîvakên paştemayî de jî tê afirandin. Nakokîyên cîvakî û netewayî ji bo pêşketina hunerê dibe zemîn. Dîtin û ramanên modern bi xwe re hunerîkî modern jî derdixe holê. Huner li ser van esasên modern hîn jî pêşte diçe.

Jîyandin û guherandin di pêvajoya cîvakan de zu bi zu ber bi pêş diçe. Civak wek xwe namîne, tê pişkavtin. Di guherandin û pêşveçûnê de huner rola xwe dileyize. Avakirina dinyayek nûh bi xwe re avakirina hunerêk nûh jî tînê. Hunera ku di xwe de dinyayekî nûh çêneke, di pêşerojê de dahatuya wê tûne ye. Gava dahatuya wê tûnebe dinya wê ya nûh jî nabe. Wexta ku huner ji xwe re dinyayekî nûh afirand xwe jî ji nûh ve diafirînê, dijînê.

Hetanî ku mirovahî (însanîyetî) hebe huner jî dê berdewam bike. Dê her şaxekî  hunerê li gor xwe dinyayekî xwe biafrînê. Neteweyên ku ji bo afirandinên nûh cehd nekin û li ser esasên moderntîyê hunera xwe pêşte nexin, dê paşte bimînin. Divê bi zanatî û zanîstî xwe guherandin çêbibe. Hunermend afirandinên xwe yê herî baş di dema guherandinê de dide. Di dema neguherandinê de berhem dernakevin holê. Huner ham madda xwe ji lîvbazîyê cîvakî digirê.

Huner hergav û di her demî de xwe objektîf hîs dike. Û li gor dinya xwe ya zanîstî jîyanê û cîvakê şîrove dike. Hîmê hunerê her tim jîyana cîvakî ye. Huner di dinya xwe de timî derîyê xwe ji nûhkirinê û pêşveçûnê re vekirî dihêlê. Ew di şîrovekirina xwe de azad e û li gor realîteyê (rastîniyê) hareket dike.

Gelê Kurd di nav pêvajoya têkoşîna rizgarîyê da ye. Gelê Kurd ne deh sale, bîst car deh sale (200 sal e) ku li dij dagirkeran têkoşînekî bê hempa dide. Di pêvajoya vê têkoşînê de gelê Kurd gelek hatîye guherandin û tê guherandin. Guherandina cîvaka gelê Kurd û guherandina hunerî bi hev û du re dimeşê. Di hêla guherandina cîvakî û di warê guherandina hunerî de mînakên berbiçav derdikevin holê. Gelê Kurd dema xwe ya herî jîndarî dijî. Hunermend û kadirên sîyasî yên gelê Kurd divê mejîyê xwe bigehurînin, modern bibin. Cîvakekî pêşketî û modern bi dîtin û ramanên nûjen tê saz kirin. Çawan ku gelê Kurd layiqê koletîyê û bindestîyê nîne, weha jî layiqê sazumanekî kevnare, paşverû û dîktatorî jî nîne. Gelê Kurd ji alî dagirkeran ve pirr hatîye peliçiqandin. Hewcedarîya gelê Kurd ji hemû gelan pirrtir bi serbestî, azadî û demokrasîyê heye. Gel (xelk) azad nebe, huner jî azad nabe. Wê gavê jî pêşveçûn çê nabe.
BERHEMKARÎ

Min di kovara çandî, edebî û hunerî “Berfîn Bahar”ê de xwend. Nivîskar Muzafer Îzgu 86 pirtûk nivîsîye û weşandîye. Ji van 86 pirtûkan 7 roman, 24 kurteçîrok û 55 pirtûk jî ji bo zarokan e. Piştê xwendina vê nivîsê ez li ser nivîskarên Kurd fikirîm. Tu nivîskarekî Kurd hetanî nûha 30 - 40 pirtûk nenivîsandîye. Di nav nivîskarên Kurd de yên herî berhemkar Mehmed Emîn Bozarslan, Mehmed Uzun, Zeynelabîdîn Zinar, şahînê Bekirê Soreklî, Hesenê Metê, Firat Cewerî, Lokman Polat, Gabbar Çîyan û çend kesên din in. (Li vir meqseda min nivîsandina berhemên edebî ne. Di hêla berhemên sîyasî de yên ku en pirr pirtûk nivîsandine Abdullah Ocalan , Kemal Burkay û nivîskarên kovara Rizgarî ne .)

Di hêla lêgerîn û lêkolînvaniyê de jî hinek nivîskarên kurd gelek xizmetên baş kirine. Wan bi xebatên xwe yên lêkolînî beşek ji dîroka kurdan, weşanên kurdan, çand û destanên kurdan derxistin ronahiyê. Di hêla lêkolînvaniyê de Malmisanij, Rohat Alakom, Hesen Yildiz, Selahatîn Mihotolî, Cemşît Bender, Botan Amedî û hinekên din pirtûkên lêkolînî yên gelek baş û hêja  weşandin.

Nivîskarên kurd yên edebîyatvan, ku min li jorê navê wan nivîsî, di hêla edebiyata Kurdî de xizmetên hêja kirin e, her yekî ji dehan pirrtir berhem afirandin e. Nivîskarên din yên Kurd gelek kêm -hinek jê pirr hendik, yek an jî du pirtûk- nivîsandin e.

Di nav nivîskarên ku bi eslê xwe Kurd in, yanî nivîskarên kokurd, lê bi zimanê tirkî dinivîsînin de yê ku herî pirr pirtûk nivîsandîye Yaşar Kemal e. Gelek nivîskarên bi eslê xwe Kurd yên bi berhem ji dehî zêdetir pirtûk nenîvîsandîye.

Nivîskarên Kurd yên ku xwerû bi Kurdî dinivîsînin, gelo çima berhemên wan hendik in? Gelek sedemên vê tiştî hene. Em nikarin yeko yek li ser wan hemû sedeman bisekinin. Lê ev tişt rastiyek e ku; nivîsandina pirtûkên Kurdî bi pirr alî hêj nûh e. Westayê edebîyata  Kurdî Ahmedê Xanî 300 sal berê bi Kurdî berhem afirandîye, lê ji ber sedemên rewşa welat nivîsandina berhemên Kurdî berdewam nekirîye. Di vê pêvajoya 300 salî de gelek kêm pirtûkên Kurdî hatine nivîsandin. Nivîsandina pirtûkên Kurdî bi giranî piştê salên 1980yê dest pê kir. (Li vir mabest nivîskarên Kurdistana bakûr in.) Piştê salên 1980yî ta îro gelek nivîskarên Kurd yên nûh derketin. Evan nivîskarên Kurd yên nûh berhemên xwe-pirr hendik be jî - bi Kurdî afirandin. Gelek pirtûkên kurteçîrok, helbest û roman bi destê van nivîskarên nûh hatin afirandin. Nivîskarên nûh yên Kurd ku piştê salên 1980’yî berhemên Kurdî afirandin, hinek ji wan  ev in: Firat Cewerî, Hesenê Metê, Mehmed Uzun, M. Alî K., Gabbar Çîyan, Lokman Polat, Aram Gernas, Maruf Yilmaz, Suleyman Demir, Mustafa Aydogan, Seydo Aydogan, Haluk Ozturk, Xurşîd Mîrzengî, Dawê Xanê û gelek kesên din hene ku min navê wan livir nenivîsand.

Di nivîskariyê de berdewama nivîsandinê gelek girîng e. Nivîskar divê nivîsandina berhemên edebî-Kurdî ji xwe re bike wek huner. Tim binivîsîn e. Hinek nivîskarên Kurd hene, yek-didû pirtûk diweşînin û hendî nanivîsînin, pirtûk naweşînin. Divê weha nebe. Azîz Nesîn 104 pirtûk nivîsand. Nivîskarên Kurd jî her çiqas bi qasî Azîz Nesîn nebin jî, divê her nivîskarek en hendik deh-bîst pirtûk binivîsîne û biweşîne. Berhemkarî hunerek e. Huner afirandin e, afirandin du car jîyandin e. Her afirandin jîyandina cîhanek nû ye. Pirrnivîsandin û afirandina berhemên edebî-kurdî, çand û edebiyata Kurdî dewlemend dike, zimanê Kurdî hîn jî pêşve dixe. Nivîskarên bi berhem bi vê kar û xebata xwe, bi keda xwe ya mejî, vatînîyên cîvakî û netewayî tînin cîh. Nivîskar bi hunera bi berhemî di nav cîvakê de rolekî girîng dileyizin. Ji bo hişyarbûna netewan û guherandina cîvakan pirtûk rolekî xwe dileyize. Bandora edebiyatê li ser civakê gelek heye û ev bandor hêj jî tesîra xwe didomîne.

Dawî



